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El libro de lecturas contiene una 
diversidad de textos que hacen 
referencia a la riqueza cultural de 
nuestro país.

Rí Ìyììç màgìxnuu ajngáa
gíçdoo mbaça inii ajngáa rí naçthán 
numuu mbámbá xú jaçnii juwa lóç 
ná mbaa Mixíí.
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Kixnáxì
Ìyììç rígìç naçtháanç màdxùç xú mbàà 
numbaa gàjmàa tsíndxákuun rí nàçkhà 
gìjyòç numu rí màtìyàá ná rí nduyáá, 
nàmàñúú jamí nunì ìçwá xuajin rí jagù 
mbaa Mixíí. 

Kíxnuu rí màtaxkamaa ná ìyìì rígìç xú 
rí xtiçkhuu mbámbá xuajin jaçnii, ná rí 
nakujma xú jaçnii rí mbóó máç ikhaa 
jaçñúú tsí xúgíin xàbù, ìndòo máç rí 
mixtiçkhu gàjmàa ná mbaa jamí mbiçi rí 
nìkhùmaa.

Ìyììç rígìç jagù mixtiçkhu ajngáa kíxnuu rí 
niwaçtháán mixtiçkhu tsigu jamí mbámbá 
mbaa rí jagù numbaa Mixíí, ikhaa máç 
rí mambáyaa màgoo màtìyàa ná rí 
tsíbumúú xàbù rí nirígà o ná rí tsífrùçùun 
dí jngó nirígà.
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Numu rí màmbànúu numuu rí 
nìgùma ìyììç rígìç, ndáríguu inuu ìyììç 
màxtàxkamaa inúu ìyììç miçxá ná rí 
màràthàan tsindxákuun natiyáá ikháánç 
rí nàgùma nuwiin ná xtaa o rí phú ìwáa 
máján gídààç idxààç.

Ìyììç rígìç nandoo rí màrmàçthoo xùxtààç 
màtìyàa jamí màtiàmakuíí àjmùù ná 
naguwaç lóç gàjmàa ajngáa wayuu, ikhaa 
rí àkuìin ñajuun anjgáa raun.
Ìyììç rígìç nandoo rí mùwàán ìçwá náaç 
rí tsindxákuun gíçdoo numbaa Mixíí 
jamí màjuì jùmùú xàbù tsí nàmàñùú 
nuraxnuu rí muxkamaa rí gí  çdoo numuu 
ná awúun ajngáa jamí ajngáaç lóç.

Araxnuu gajmiáaç ìçwíin xàbù rí 
mitsaan gíçdoo ajngáa kiraxnuu gàjmàa 
tsindxákuun.
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Presentación
Este libro te invita a hacer un recorrido 
cultural por medio de algunos cuentos, 
leyendas y relatos de nuestro país.

Las lecturas que encontrarás en 
este material son como los retratos 
de pueblos, en los que aparecen 
características comunes a los seres 
humanos, pero únicas de las regiones y 
momentos en que surgieron.

Contiene una diversidad de lecturas de 
diferentes épocas y lugares específicos 
de nuestro país, lo que te permitirá 
conocer acontecimientos memorables 
o inexplicables de la gente de una 
región. 

Con este propósito, al final encontrarás 
hojas en blanco para que nos cuentes 
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por escrito historias conocidas en el 
lugar donde vives o las que te traen los 
mejores recuerdos.

Este Libro de lecturas pretende, 
básicamente, que descubras y valores 
nuestras raíces por medio de historias 
cuya esencia se encuentra en la palabra 
oral.

Con esta obra se intenta difundir 
la narrativa nacional y despertar en 
los lectores el interés por descubrir 
tesoros guardados en nuestras palabras 
y en nuestra lengua.

¡Comparte con otras personas  
la magia de la lectura por medio  
de las leyendas!
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Ajngúún xàbù

Wáyù tsí kixnáaç

tsí kujma iñuu tsuu.

Màxáráthàn nimbá miçtsú

rí iya rúçkhuì

màxígí  ìn. 

Rí nàmàñúú mbá xúgíin xàbù
Nìgùwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello 

Athaçyá ná  yììç gitsín jùmà jamí ànìguààç gitsín 9, Mùwàà tsixpíçthá.
10
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*Elisa Ramírez Castañeda (comp.). Orígenes y dueños, México, ,  
(Hacedores de las palabras), 2001, p. 65.

Un niño y un león*

Una mañana, salieron a cortar café un 
hombre, una mujer y un niño. Llegaron al 
cafetal el hombre y la mujer, y comenzaron 
a cortar café.

Dejaron al niño en un lugarcito con su 
agua. El niño jugaba y jugaba mucho, estaba 
muy contento. Pero su papá y su mamá se 
fueron muy lejos cortando, y así se alejaron 
del niño. No se sabía qué iba a pasar.

Cuando se dieron cuenta, el niño 
había quedado lejos de ellos, y 
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En tu Folleto Juegos con imaginación, busca y diviértete con el juego 4, 
Adivina qué es.

ya no podían verlo; luego el hombre le dijo a la mujer y fueron 
corriendo a buscar al niño. No encontraron nada, el niño no 
aparecía por ninguna parte. Avisaron a las autoridades 
de esa comunidad y siguieron buscando, pero no 
lo hallaron. Después fueron con los espiritistas, 
quienes les dijeron que se lo había comido un 
león en la punta de un cerro, y allí estaban ya 
nomás sus huesos.

Autor: Timoteo Aoctle Xalamihua
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Ajngúún xàbù*

Athaçyá ná  yììç gitsín jùmà jamí ànìguààç gitsín 1, Gitsín mùwàa 
tsixpíçtha.

*www.lopaisa.com/refranes.html (8 de junio de 2005).

Iya rí màxágí ìn, athatsíñáá màgáyuu.

Arathúnç tsáa nambáxààç gàjmààç 
jamí màthàànç tsáa ñajuaanç.

Tsí máján ixì iwìmuu, máján nákua ijanáa.

Nìgùwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello 
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El pastor bromista*
Un pastor que apacentaba su rebaño bastante lejos de la aldea 
hacía a menudo la siguiente broma: decía gritando que los lobos 
atacaban a su rebaño, y pedía auxilio a los habitantes de la aldea.

Dos o tres veces, los cándidos vecinos, asustados, salieron 
precipitadamente en su ayuda, y regresaron defraudados. Un 
día, los lobos se presentaron realmente y, mientras devastaban 
al rebaño, el pastor se desgañitaba inútilmente pidiendo ayuda a 
los de la aldea, pero éstos, creyendo que se trataba de una nueva 
broma, no le hicieron caso alguno. Así perdió el pastor todos sus 
carneros.

*Berta Hiriart (sel.). Fábulas clásicas. Antología sep, México, Lectorum, 2002, p. 19.
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Esta fábula significa que los mentirosos sólo consiguen una cosa: 
que nadie les crea, ni aun cuando dicen la verdad. 

Autor: Esopo

En tu Folleto Juegos con imaginación, busca y diviértete con el juego 
36, Adivina, adivina, y sabrás qué es.
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Ajngúún xàbù*

Athaçyá ná  yììç gitsín jùmà jamí ànìguààç gitsín 3, Ataxkamàa githun.

*www.dominiospromocion/refranes.html (junio de 2005).

Athani rí máján jamí xátiàxìí tsáa.

Rí máján imàñaaç tsíbumaaç nimiçtsú. 

Ìtháán nachà imbàtsùxìì mbáa tsí naçthán wéñuu,  
xú rí mbáa tsí mixndu nakhúu.

Nìgùwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello 
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Día de Muertos
Había una vez un señor que era 
muy rebelde y muy rico. Llegó el 
día de Todos los Santos y él no había 
comprado nada para adornar.

El día 1 de noviembre empezó a 
prepararse para ir al rancho, mientras que 
su esposa e hijas le pedían dinero para 
comprar y hacer los tamales, a lo que 
respondió: 

—¡No tengo dinero para tonterías! 
Luego dejó dicho que le llevaran sus 
tacos al rancho. 
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Su esposa y sus hijas se preguntaban: “¿Qué vamos a hacer?” 
Como tenían mafafa, hicieron tamales de esa hierba.

A la mañana siguiente el hombre se fue otra vez al rancho sin 
dar dinero para preparar el mole. Mientras él desyerbaba en el 
campo, cerca del medio día, arrancó una mata de hierba y, de 
pronto, ¡se abrió la tierra!, y vio mucha gente llevando tamales, 
pan, maíz, calabazas, jícamas y mole, entre otras cosas. 

El susto fue tan grande que regresó corriendo a su 
casa, llamó a su familia y les contó lo que había visto. 
Agarró un guajolote y una gallina y los amarró en 
el altar de su casa, pero le dijeron que ya era 
demasiado tarde, porque los difuntos se habían 
marchado. No conforme con esto, tomó un huacal 
y metió toda clase de frutas y comida; como pudo, lo 
cargó en la espalda y se fue corriendo al panteón. Al ver 
que no regresaba, su familia comenzó a buscarlo… Jamás 
apareció.

Cuentan que se abrió la tierra en el panteón, pero lo que 
no se sabe es si se metió o lo jalaron ahí donde descansan 
los difuntos.

Cuento popular
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Ná jambòò Xuajin itsí jwajwáá
Ná xuajin Xánuu Maxáá xtáa mbáa adà tsí mbiçyuu Julián.  
Mbá mbiçi phú gakhì nìmbàtíyààç nandii náníì, àkhuè nìndàçeè 
xtiambáá inúú xàbù tsí júwç ná mijngi xtáà, nujmu rí adà  
mbáwíi ñajuùn inuu náníì jamí nakhúun júweèç ná jambòò Xuajin 
itsí jwajwáá ná awúun mbá guçwá ixì.

Nìgàtíyàà ragáyùu gándàçèè giambáá ná jambòò xuajin Iya Mixá 
jamí nitangaà ná jambàà Júbà Mixoo, ná xtáa tátà Lázaro, xú má 

nàmbìyèèç niçthúùn: 
—Tátà, tátà, athañùç mbá rí máján, 

atambáyúuç, nání  ç mbóó níçngòò xú má ikhúú 
tsíyòò dí gánì lòç… 

—çAan, çaan athanìi àkiàanç kajngó màgoo 
mbùçyáá lóç dí mùçnì, kajngó ndaçyóo rí 
màthànìi àkiàanç jngó mùthá míjná lóç

—içthán tátà Lázaro, nitàçàa goçòo, 
ndiyéè mbá tsítsún gajnòç iyoo iná jamí 
nìkèè gàjmáà adà Julián ná jambòò Xuajin 

itsí jwajwáá.
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Timbégu má içni niguáçniì ná guçwá gídà nánà Aura, tátà Lázaro 
niñajmaà numu rí nàmàñuù máç xú igùma thanan xáná, ndiçyoò 
rí phú giçdoo mika nánà, kanjgó nixuçmaà adà Julián ná juçwá 
nawatangùjòò thanan “La Curita”, rí gíç ná mànújngá lóç atsú 
skìnjdùù jambàà rí ná xtáa adà: 

—Ayu ná jambàà Cirandaro, ayu mbá jañii jambàà itsí wajwáá, 
ànújngaa jambàà Itsí Mixtíí, jambàà Júbà nikha, àkhuì gíç ni 
nàwàtàngùjòò thanan, àtàndàçà mbá thanuu rí mika màgàn xàbù 
nikhìì, wámbà rúçkhuì nadxàa xndii jayu, xú má içkhúú màgíçma iná 
thanan mika ná nakhúù.

Nìkà ragáyuu adà ná niwaçtháán, gíçthùùn maxkamaà thanan 
màgààn nániì. Maáján niçni mbánuù xú rí waçtháàn nànguá ngíjyúu 
nìgàníì, nìndàçèè thanan jamí nitangàa mbá nachà jayu, nixnáa mbá 
àjmà skìñú guwàç natsuwoo thanan nánà Aura níkhú nitrigìiì nipitso 
miçchùúun, naçni mbá timijna gùwàç igama àkhàç rí miçchà ñajuun 
nè jamí mbá tigùwàç iagama àkhàç, mbá iagama àkhàç ìndáwáá, 
ámbà má mújúun nánà. Phú gagi niçthán jáñiì lá tátà Lázaro jamí 
nithangoo mijnéè. 

Niçtháán jamí nìgùwí jngáa: Valentino Reyes Villegas 

Àtangàan náç Ìyììç màjmúú buanuu jamí athanì màmbáaç  
ñajun rí gíçdoo nè.
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La zorra y el cuervo*
Quien se alegra de ser alabado con palabras insinceras, sufre el 
castigo que es el cruel arrepentimiento.

Al querer el cuervo, encaramado en la copa de un árbol, 
comerse un queso robado de una venta, lo vio la zorra y 
comenzó a hablarle de este modo:

—¡Qué brillo tienen tus plumas, oh cuervo! ¡Cuánta hermosura 
tu cuerpo y tu rostro! ¡Si tuvieras voz, ninguna ave te aventajaría!

 El cuervo, neciamente, quiso lucir su voz, y dejó caer el queso 
del pico, atrapándolo rápidamente la zorra con sus ávidos dientes.

Sólo entonces gimió el cuervo estúpido, por haberse dejado 
engañar.

Enseña esta historia cuánto vale el ingenio: el saber triunfa 
siempre sobre la fuerza. 

Autor: Fedro

*Berta Hiriart (sel.). Fábulas clásicas. Antología SEP, México, Lectorum, 2002. pág. 21.
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Kitangùjòò kafé
Gàjmàa mbá xtángidii tsí asndo xú tsàjwààç, ìkà jagùù kafíi 
gángùjwà tátà Juan ná Guçwá Kafé Jubàa, numu rí ikhaà tsímàñuù 
ágùxnuù, niçtúùn adéè Pedro tsí ìwá lájwíin rí màçga gàjmáa 
mañajma ìyììç numuu kafé kajngó màxágùmá nduwaà.

Mbá nifiyaa xtágidi Petaca nìgànú jagùù àjmà gúxtàà 
gatíí kafé ná rí guçwà rúhuè, gàjmàá mbá xìç 

rí ìndòó kafé gíçdoo. Tátà Juan nigíçdùù má 
nibrìgúu gúxtòò. 

Numu rí phú máján mbiçi jayeè rá asndo 
nimbáa xàbù ndawàà màwìjì inii nàngùjwà 
kafíi, kanjgó mbá nachà má ninújngoò  
jagùù kafíì ná màgewan mbìçyáá nguáthà jìñùù, 
ìndáwáá nijanáà mbá ìyììç rí màrùma muù.
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Tsí Pedro, ídò rí niñajmeè ìyììç rí nijanáá tátiì ndiçyoò rí nànguá 
máján ithán rí màrùmeè jàjmàa rí jìñùù kafé núkhò má nìkà 
gáçthuùn xabù tsí nigéwan nè.

Nìbrìgú ìyììç xàbù tsí jaçyoo, niñajmeè nè jamí ndiçyoò lá rí gako 
rí nànguá máján niçtháàn rí màgùma numàa, niríyàà ìmbà ìyììç 
mayáàa tátà Juan jàjmàa ìmbà tsina kíxnuu rí ìwàá tsídà màgùma 
numàa tátà gajmàa àdée. Ndiyàà ìyììç, nigó rùmeè wámbà rúkhuè 
phú gagi nigúùn juyèè mbúkhùúùn.

Ni’tháán: Valentino Reyes Villegas, 
Plutarco Mejía Bello

Rí  
kitangùjóó

Mbá xúgíí rí màgùma numàa  

gàjmàa tsina giraxnuu:

Xàbù jaçyoo màçni numàa: Tsí nìngùjwà:

Jìñùù
Nguáthà  
gíçdoo

Numuu rí 
mbá jéwan 

Numuu rí 
mbá xúgíí

Àtangàan náç Ìyììç màjmúú buanuu jamí athanì màmbáaç ñajun rí 
gíçdoo nè.
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La vestimenta tsotsil*
La indumentaria tsotsil es muy 
variada porque cada comunidad 
usa ropas distintas entre sí. Ello 
es así porque la ropa no sólo es 
una forma de identificación para el 

grupo, sino para todos los demás 
parientes dentro del mismo. De tal 
manera es importante el vestido 

para los tsotsiles que un cambio de 
indumentaria significa un cambio de 

su manera de ser, de la cultura y 
del lugar donde viven. 

En medio de las diferencias 
de color, tamaño y forma, 
los hombres usan calzón y 
camisa de manta, cinturón 

de lana o de algodón, 

*Colegio de Antropología, Etnología e Historia Sociales. 
Pueblos y Culturas de Chiapas, Chiapas, México, 1992, pp. 95-97.
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chamarra de lana, sombrero de 
palma y huaraches. Las mujeres 
llevan gruesas enaguas de lana de 
color azul oscuro, huipil de manta 
adornado con bordados de muchos 
colores de gran belleza, fajas de 
lana, una manta doblada sobre 
la cabeza, aretes y collares. Los 
peinados son llamativos y van 
acompañados de listones de 
colores. No usan calzado. 

Autor: Andrés Fábregas Puig



26

N
aj

m
ùç

 a
jn

gá
a 

ki
th

áá
n.

 M
èç

ph
àà

Makruíxtàa
Majñùn rìçì, àkhàç miçchà,
mikhuí jambàà nidxàç,
náç jambòò iya nàkà,
ikhín náç nàkhà àkhàç.

Mitsaan ngúwán irámaa miçchà,
inuu iya náç ríçgà rìçì,
inuu xkuà rígu dùùn mixáá,
inuu numbaa naçne mbiçi.
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Iduu iya náç nàgùmaa iyaçsi,
náç ríga rí màjuwama lóç gàjmàa,
ikhí náç nìgùmú ikhuun,
náç ndawàà tsí tsíçya.

Nìgànú tsí tsatsaa,
ikhán nitambráça gàjmaá ìyààç,
nitaxnítsí ajndo tsáa, 
natagíwàan xòxtò tsí nàmbìyàç.

Nguáthà mbàà xùxtààç,
xuájñùnç náç ndìyà mbiçi,
ndiyáç rúçún gàjmaá nákuaaç,
niraxnúç àkhàç tsí nixníç mbiçi.

Gùnç tsí niçni maxàa tsùdùç,
nitasngájma jambàà náç nafrígòç,
nitatsígàa gàjmàà àkhàà xnuç,
xnuç rí ndayá giñaa xúgèç.

Niçtháán jamí nìgùwí jngàa ajngáa: Valentino Reyes Villegas

Athaçyá ná  yììç gitsín jùmà jamí ànìguààç gitsín 5, 
Ataxkamàa githun açwá mbijwàç.
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Los dos compadres*
Ésta es la historia de dos compadres, que fungen como síndico y 
regidor municipales. 

Un día, en ausencia del presidente municipal, fueron llamados 
a un lugar para dar solución a un problema de robo y violación  
ocurrido en uno de los parajes de Chamula: el agente municipal 
quería entregar al responsable, pero la gente quería lincharlo. 

En tu Folleto Juegos con imaginación, busca y diviértete con 
el juego 10, Palabras sinónimas y palabras antónimas. 
Después, continúa con las actividades del Libro del adulto.

* José Leopoldo Hernández Hernández. Reflejo y vida de nuestras palabras, Chiapas, CelaIi, 2004, p. 109.
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Las horas pasaron tratando de hacer entender a la gente que el 
violador debía pagar su culpa en la cárcel. Estas dos autoridades 
no avisaron en su casa, por lo que sus esposas creyeron que se 
habían ido de parranda. 

Ellas se pusieron de acuerdo para golpear a sus maridos y 
correrlos de la casa, sin preguntar por qué llegaron tarde. Las 
esposas golpearon y echaron de la casa a los dos compadres, 
quienes se fueron a una cantina para ahogar sus penas, y allí se 
vieron inmersos en una pelea que finalmente los llevó a la cárcel, 
donde fueron acusados de consumir drogas. Las mujeres se 
enteraron y buscaron la forma de liberarlos.
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Adelita*

*http://usuarios-arcys.es/Juancho/Letras/Adelita.html  
(arreglos y adaptación de Juancho Ruiz/Pentamusic), 2 de junio de 2005.

Athaçyá ná  yììç gitsín jùmà jamí ànìguààç gitsín 13, Rìçì atsú.

Xí Adelita màçga gàjmàa ìmbààç xàbù,
màçgá tsùdùù inuu jùbàç jamí inuu iya;
xí inuu iya ñajuun nè, màçgá gàjmàa ajwànç 
xkunjdu nàkà inuu iya,
xí inuu jùbàç ñajuun nè, màçgá gàjmàa xkraçndi tsí 
xtuçwájngayii jagùun xàbù tsí juda ajwànç.
  
Xí nijáñùç ná ngrigòç rànì rí jaçyòç,
jamí xí xubiùç ná júbà gáwanúu,
Adelita gàjmàa numuu Dióo nàthàn jáñaaç,
rí gàjmàa idaa ídxúç átàmbìyòç.

Xí Adelita nandoo rí màçni àçguì ñajuun,
xí Adelita ñajuun àçguì,
màtsì mbá gajnú gúmá xúwan majúwun,
ikhaa kajngó màçgá jàyàà gajmàa mbá xkrançdi ná 
awúun guçwá mbàà. 

Nìgùwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello
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El cuervo y el cántaro*
Un cuervo tenía mucha sed, cuando de 
pronto vio un viejo cántaro en el fondo 
de un barranco.

Voló y llegó adonde estaba el cántaro. 
Entonces se dio cuenta de que no 
podía meter el pico en el cántaro 
para beber el agua.

—¿Qué haré? —se preguntó.
—Ya sé —dijo—. Llenaré 

de piedras el cántaro hasta 
que suba el nivel del agua; 
entonces podré beberla.

El cuervo puso la primera 
piedra y el agua subió un poco.

Puso la segunda y el agua subió un poco más. Siguió poniendo más 
y más piedras hasta que el agua subió tanto que ya pudo beberla.

—Por fin puedo alcanzar el agua —dijo—. Ahora sí calmaré mi sed.

Moraleja:
Si te empeñas lo suficiente, puedes lograr lo que al principio 
parecía difícil. 

Autor: Esopo

*Español. Actividades. Tercer grado, primaria, México, , 2001, p. 100.
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Xàbù nañajun xanáá
Ikhín náç xtáá xtáaa, xtáa Macario, dxáma tsí phú  
nañajun, phú miçchà nàtùxìi numu 
rí màçni mbánu minììç màçgá ñajwiì 
xaxtuù rí rígà nà tsùdùù júbà rí wuíjè 
mijngi ná xtáà.

Ìwàá miçchà nàtùxìi tsí àçguìi 
xú rí ikhaà numu màçni mujùu 
rí màpetso miçchùu, numu 
rí wáá tsín guàç wanúu ná 
nañajwiìn jamí àçguiì giçdoo 
ìçwá rí naçni ídò ìtháán igama 
àkhàç, xú rí nàgùma ama 
gàjmàa xtídè ida màngùjwèè 
kajngó mambáyúù àjmbéè 
mbayá máçíin ìjíin. 

Wámbò Macario 
nakuiçtso naka 
gáñajun, nawanúu 
àçguìi naçni ñajuun 
ida, ámbà átangàaà 
wakhíí xí nitiçí 
ruçwa. Ná 
jambàà nàkà 
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gáñajwiì nixkamaà xàbù tsí xtáa ná mijngi Raúl, ikhaa tsí naçni 
guçwá, numu wakhà má, nìràxì mijnáa mbá nachà jayu jamí nithan 
ngoo mijneè mbámbá nìkà ná ñajuun.

Phú wakhíí má ídò natangaà awúun ruçwa ngúwán, xùú má 
jambráçaà xtá rí nijanáà nakhí nigóó xàbù tsí ndiñúú munì ñajuun 
xuajin.

Xáçnii xtáa tsitsi Macario gàjmàa àçguìi Inés numu rí màgoo 
màpitsiì màjùwée ná xuajin xtáà.

Ni’tháán: Valentino Reyes Villegas, 
Hugo Castañeda Bello
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Las viviendas de los seris*
La herencia andariega de sus antepasados hizo de los seris un 
pueblo nómada dentro de su territorio.

En el pasado, las familias seris consideraban que una vivienda 
era sólo un sitio para habitarlo por poco tiempo. Esa idea sigue 
convenciendo a las familias de ahora, por eso construyen sus 
casas de madera muy sencilla, con arcos de ramas entrecruzadas, 
cubiertas con hojas de palmera y tapizadas por dentro con 
carapachos de tortuga y esponjas marinas. Miden apenas dos 
metros cuadrados de superficie por uno de altura.

* Federico Navarrete Linares (coord.). Hijos de la primavera. Vida y palabras de los indios de América, 
México, FCE, 1995, p. 35.
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Además, la mayoría tiene un cobertizo anexo, que igual sirve de 
cocina que de comedor o de sala.

El lecho donde duerme un seri lo constituye, por lo regular, 
un montón de arena fina recogida de la playa, o bien, algunos 
trapos esparcidos por el suelo. Cuando llega la época de calor 
duermen en la playa, al amparo de las estrellas y arrullados por las 
olas. Son realmente muy pocos los seris que duermen en camas; 
sólo lo hacen los jóvenes solteros, y más por novedad que por 
necesidad.
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Xú nìgùmaa numbaaç*
Nákhí xóó ndàà júbà jamí xàbù rarámuri, ìndòo máç mbá xuíçthóo 
mbaa rìga; xúgí rí ìçwá iya ñajuun, ndàà júbà, ndàà ixí, ndàà guçwá. 

Náa mbá xuíçthóo mbaa rúçkuì, majñùùç iya, nikujmii àjmìi xàbù 
gìsian (paskoleros), ikhiin má tsí júwà asndò xúgìç. Dióo niçthúùn 
rí musieèn wéñúù gakhì gúprìgèè, xúçkhuì jaçnii gàjmàa mbá 
xixi mbàà ná ñaún mújúùn jamí mbaça xixi lakiin ná itsù radúùn 
(chanébari xtá mbútiùú wìpí), nisieèn nè mbiçíí mbruçun asndò 
nguáa niçni gúkuíi iya.

Rí mbá xuíçthóo mbaa rúçkhuì nìkà ragajàà asndò nguáa niçni júbà, 
ikhaa jngóo rí nùsian wéña xùç gúkú mbaa gáçnì xágutàa iya nè.

Xúçkhuì jaçnii waçtháán: Candelario López 
Nìgùwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello

*Ana Paula Pintado Cortina. Tarahumaras, México, , 2004, p. 27.
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*Agustina Mondragón Paulino. Canto a mi pueblo, en México indígena, Nueva Época, vol. 2,   
núm. 5, CDI, México, septiembre de 2003, p. 35.

Canto a mi pueblo*
Hoy canto a mi pueblo
porque en él nacieron
mis primeros sueños
y el sol de tus cerros
me vieron crecer.
Tierra bendita, donde
mis padres crecieron al nacer el día
también a mí me vieron correr.
Mi pueblo, al pasar por
tu cielo, el azul crece
en mis ojos, y tus
nubes a mí también
me enseñaron a pintar.
Hoy igual que mi madre,
soy bordadora y en ti,
pueblo querido, nacieron
mis primeros caminos de estrellas.
Hoy me siento orgullosa de
llevar la noche y el día en mi traje, 
y las flores del campo en
mi cintura, como mi madre.

Autor: Agustina Mondragón Paulino 
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Tsìkhi gàjmàá akuáán*
Tsí akuán naçni mujndòòç inuu àkhàç ruçphíí xúgí tsíga rí nigímbóó 
awúun ruçwáá. Mbáa tsìkhi naxkìdxùù ndiçyoo rí nigímbóò rí 
mìkhuiì, nìngiyuù inuu akuán jamí nindòçòò rí màjánáà tháan 
chímbaça; àçkhuì niçthán akuán:

—Míguìç, dí nithanì ruçwáá ídòo nàñajun lòç ikhúún róç.
—Nìñajun lòç ngrámùç náa awúun iná mèdò —niriçña tsí 

tsìkhi—; gàjmàa ajmúú rí nànì lòç nànguá niçngòò mbiçi rí màgúxíi 
lòç rí mèçkho.

*Esopo. Las mejores fábulas infantiles, México, Época, 2004, p. 11.
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Athaçyá ná  yììç gitsín jùmà jamí ànìguààç gitsín 7, 
Iñúu gàá.

Giçmaa mùñajun lóç wapha numu rí màxáçyóo rí màjuwa 
ma lóç ìndáwáá. Tsí ìçska tsitsíí má ndàà içni ja jamí ìndòó má 
nàndàçèe rí màxtáa muù. 

Niçtháán: Esopo
Nìgùwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello

—Xí ajmúú nithanì rí ruçwáá —niçtháán tsí akuán wiphii—, 
arasian rí ruçphu xúçkhuì róç. 

Nàgùxìi má tsíga mbùjúu nìtàçàa iñúu. 



41

Libro de lecturas 

Cuento de un señor que  
quería ser rico

Había un señor en el mundo que quería ser rico y mandaba decir  
misa y rezaba mucho para que le llegara la riqueza, pero siempre 
andaba humilde y nunca le llegó lo que quería. 

Un día se fue a su rancho. Caminó lejos, y cuando le 
faltaban veinte metros para llegar, se encontró con un 

jinete, que le dijo: 
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—¡Amigo! —el señor pensó: “¿Por qué me dice amigo si no lo 
conozco?” 

Entonces el jinete le preguntó: 
—¿Cómo estás? ¿Por qué siempre andas triste? 
Entonces el señor se puso más triste porque él quería muchas 

cosas, pero después contestó: 
—Sí, es cierto lo que dice, yo he pagado mucho, pero no me 

llega nada, por eso estoy triste. 
—Aunque siempre pagues nunca te va a llegar nada, el dinero 

que tú estás pagando lo están guardando y con él están haciendo 
tu casa grande y bonita. 

Y continuó:
—Alrededor está llena de oro. Señor, escúchame bien, ya falta 

poco para terminar tu casa, ya nada más te queda un año de vida 
y te vas a ir. Te dejo, ya me voy, ve a pasear a tu rancho. 

El jinete desapareció y el señor se fue muy triste a su rancho. 
No contestó porque sabía que sólo viviría un año. 

Tal como dijo el jinete, se cumplió el año y murió.
 

Cuento popular

En tu Folleto Juegos con imaginación, busca y diviértete con el juego 
8, Descifra lo que quiso decir. Después, continúa con las actividades 
del Libro del adulto. 
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Mardómo drígòò  
San Pedro Apóstol

Mbámbá nàgànú mbá skíñú migiñu rí gùnç majun nàgùma ndxòò 
San Pedro Apóstol ná xuajñùnç, xàbù tsí jaçñúú munì ndxàà júwàç 
ná awúun guçwá ñajuun mardómo drígòò San Pedro, numu rí 
xàbù ngíní  i ñajúùn ndàà mbúkhàà inì, nunì ìçwá ñajun numu rí 
màgìmbòo mbúkhàà, mbá ñajun rígìç ñajuun ñajun xtàjà, ná nagúún 
gúñajun xanáá xúgí  in tsí júwàç ná mardómo gúnì ñajuun mbáa 
xàbù tsí nàndàçà muñajuiìn, rí nudàa numúù najánúù mbáa tsùtuun 
o mbáa muigù, xú má mbàà ñajun inìi, xúçkhuì má mbùjúç gí  çmaa 
muxniì mbá gúxtàà ixí, yaja jamí mbúkhàà, xúçkhuì jaçnii ído nàgànú 
ndxàà, guáçdáà má rí màjmúù 
rí mùxnìçtsúùn xàbù tsí 
naguwá gúyáá santù 
jamí xàbù naguwá gúyáá 
mindu.   

Tsí xàbèkha nùrùwa 
mìjnè magóò gúdiìn 
xùkú ná nigóò gúñajuiìn 
mbá xtàjà, ìçwíin  
mágóó gúda ixì,  
mangaa magóó gúda 
rìçì rí màjmaa màgùma 
ratháá guçwá mardómo 
gàjmàa guçwá dxákuun 
xúçkhuì máç mutsì rí májmúù 
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Mbiçyuu rí maçtsì	 Nguáthà maçtsì

Mágá	 Gùwàç kílù

Duun mañàç	 Witsu kílù

Duun maxa	 Atsú kílù

Içní thaun	 Mbá skíñú kílù

Panelà	 Gùwàç mbútiin

Áxú	
Majun xtoçóo

Ndélà	 Mbá skíñú xtoçóo rí gùwàç ìjmà mbámbá

Yoo namídá	 Àjmà skíñú xtoçóo rí gùwàç ìjmà mbámbá

Iya thaun	 Àjmà skíñú gùwàç xtoçóó

Ndíí	
Witsu xtoçóo

Iya gajngà	 Àjmà skíñú ìjnà iya miçkhùùn

màgùma mújúun ganitsu, jamí tsí gùçù nùrùwa mijná minì 	 mújúun 
ganitsu. 

Ná tsigu rígìç, àmùç Fidel niwanúu màçtsì rí màjmaa, numu rí 
màgoo màçni mbánuù rí niwanúu màçniì ndaçyóo màgàjnúu màçgeè 
gáçtsì ná ìmbà xuajin rí mijngii, ikhaa jngó nijanáà mbá ìyìì ná tima 
mbiçyuu rí màçtsì.  

Wámbà nitàngàa gíçmaa maçthíìn nguáthà mbúkhàà nijmuù  
rí niçtsì.

Xúçkhuì jaçnii nurùwa mìjnà xàbù ná xiajñùç rí mùrìyèç ndxòò 
sántùù xuajin. 

Niçtháán jamí nìgùwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello

Àtangàan náç Ìyììç màjmúú buanuu jamí athanì màmbáaç ñajun rí 
gíçdoo nè
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El callejón del beso*
Ésta es la leyenda sobre el tierno amor 
que se profesaban dos jóvenes, Carlos 
y Ana. Ella, hermosa y pura, frisaba 
en los 20 años; era cariñosa e hija 
única. Él tenía 25, era apuesto, 
fornido, tez morena, de carácter 
arrogante y las mejores cualidades 
morales, como la de no adolecer 
de ningún vicio y dedicarse a cumplir 
con el trabajo que su tío, el escribano, 
le proporcionaba, estimulándolo con 
la promesa de que a su muerte heredaría su 
despacho. En estas condiciones conoció a Ana por casualidad, y 
ambos quedaron unidos por un lazo indestructible.

Carlos pasaba a menudo por la casa de Ana cuando salía de su 
trabajo y ella, con el afán de verlo, se situaba en el balcón  
de su casa, luciendo un mantón de Manila que su padre le  
había regalado. De modo que cuando el joven pasaba, ella le 
obsequiaba una dulce y cariñosa sonrisa.

Así pasaron varias semanas hasta que él se atrevió a saludarla 
y la joven le correspondió con una amable inclinación de 
cabeza. Al día siguiente se inició una plática cordial y más tarde, 
acompañadas de dulces frases, se dieron promesas de amor.

*María Teresa Remolina y otros. Leyendas de la provincia mexicana, México, Selector, 2004, pp. 137-140.
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Pasaron las semanas y los meses deseando realizar sus más 
dorados sueños ante el altar, al contar con la aprobación de 
la madre de ella, doña Matilde, que veía con buenos ojos las 
relaciones de su hija con aquel joven de irreprochable conducta, 
aunque de escasos recursos económicos. El padre, por otro lado, 
tenía planeado casarla con un amigo suyo, 
potentado, residente en España, y a 
quien Ana no conocía. 

De acuerdo con los jóvenes, 
doña Matilde juzgó pertinente 
comunicarle al padre aquellas 
relaciones que no habían 
pasado de tiernos coloquios 
al pie de su ventana.

En cierta ocasión, el padre 
sorprendió a los jóvenes en 
amable plática y, después de 
amonestar a Carlos, le prohibió 
que volviera a ver a su hija. En 
cuanto a ella, la amenazó con 
que, de continuar aquellas relaciones, 
la recluiría en un convento. Ninguno de 
los amantes quedó contento con la actitud del padre, y Carlos 
decidió seguir las relaciones a sus espaldas.

El joven, ante todo esto, decidió alquilar una habitación en una 
casa situada frente a la de su novia, donde había una especie 
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de postigo a la altura de la ventana, por donde él podía hablar 
libremente con su novia, sin ser descubierto, y fraguar un plan que 
pudiera ablandar al padre. Así pasaron varias semanas, viéndose 
sólo por las noches desde la ventana de la joven y el escondrijo 
de él, cuando el padre dormía.

Sin embargo, una noche, al sospechar aquellas misteriosas 
entrevistas, el padre se levantó de su lecho, sacó de su mesa 
de noche una filosa daga y, ciego de ira, se dirigió a la ventana; 
se le interpuso en el camino su esposa, tratando de disuadirlo, 
pero llegó con la joven, quien al ser sorprendida pretendió dar 
una explicación, sin que le diera tiempo, pues el padre le había 
clavado ya en mitad del pecho aquella daga.

Ana quedó moribunda, boca arriba, en el pretil de la ventana 
e inclinada levemente a un costado, con un brazo caído hacia el 
callejón. En ese momento, la luna iluminó tan dramático cuadro y 
se observó cómo el joven amante, movido por el más profundo 
dolor, tomó la blanda mano de su novia, le imprimió un tierno beso 
y dos ardientes lágrimas humedecieron aquella azucena marchita. 

Se cuenta que el joven, ante su desdicha y para encontrarse 
definitivamente con su amada, se suicidó. Desde entonces, se le 
llamó a esta callecita el callejón del beso.

Regresa a tu Libro del adulto y termina las actividades.
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*Elisa Ramírez Castañeda (comp.). Maíz, México,  (Hacedores de las palabras), 2001, p. 24.

 Níìmii ixí*
Mbá miçtsú niraxì xíñu:

—Dí gúçphu lóç rá, ndàà ixí içnì lóç mùçnì máján lóç guma mùçphu lóç.
Rí mbiçi rúçkhuì, xúgí  in má xàbù mbóó má ikhaa gaçkhu guaçdáá.
Ikhí nìgànú mbáa dxáma tsí ndawàà tsí içni nuwiin jamí  

niraxùù xíñu:    
—Dí jngóo najíná laç róç, dí gaçkhu guaçdáá laç.
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Athaçyá ná  yììç gitsín jùmà jamí ànìguààç gitsín 17, Daan màjñàç.

—Ndàà rí mùphú xùç.
—Ná xáxná gamí  juan laç wéñuu, gùrígu laç daan 

gajnùç iya ná inuu agu jamí gùràkhuáa laç chíçgí idi. Ídò 
rí gágìçduu rágaçá mùthùnç laç numu rí màgùrìçyá lòç ixí. 

Ídò nigaçá rí daan, nixpátuaçán minàç ná awúun 
daan tsí dxáma jamí niçthí  in rí ídò gáçni mbá hora 
murmáçthàa daan.

Ídò nirmàçtháà daan, ndiyáà rí gatíí láç ixí majan 
ná daan; tsí xàbù mbá guçwí   in ndiyáá rí máján 
máç mìçnu jamí màgùma mújúun guma nè. 

Niçtháán: Juan Santiago Santiago 
Nìgùwí jngáa ajngáa xtílòò:  Benjamín Pérez Díaz 

Nìgùwí jngáa ajngáa:  Plutarco Mejía Bello
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La flojera*
Había una vez un hombre que era muy pobre y además 
perezosa. Hacía la lucha por sobrevivir cortando leña en el campo 
para venderla y así poder resolver los problemas económicos de 
su familia.

Bueno, eso es lo que él decía, porque la verdad es que 
diariamente iba al campo, pero regresaba a su casa con las manos 
vacías.

Cierto día, como de costumbre, se fue al cerro y, al llegar al 
lugar de siempre, vio a un venado y se quedó inmóvil pensando: 

“Si mato este venado, y lo vendo, tendré dinero para comprar 
una gallina; la gallina diariamente 
pondrá huevos y así podré 
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comprar una puerca; ésta tendrá muchos puerquitos y, cuando 
ya estén grandes, los venderé y entonces tendré mucho, mucho 
dinero. 

“Enseguida podré comprar una borrega, que se multiplicará 
rápidamente; así, en poco tiempo, compraré un automóvil y unas 
vacas que tanto he anhelado; voy a tener muchas cosas más y ya 
no seré pobre.

“Si logro comprar vacas —seguía pensando—, tendrán muchos 
becerros, que crecerán hasta convertirse en toros, y después 
podré escoger los más grandes y bonitos para formar una yunta, 
entonces podré labrar la tierra... No, no, yo no voy a trabajar, 
pues seré rico, mejor voy a mandar a los peones a que trabajen; 
yo seré un señor muy importante y solamente supervisaré a mis 
trabajadores para no ensuciar mis zapatos; desde lejos les voy a 
gritar: ‘¡Apúrense, flojos!’ ”.

Al gritar con tanta decisión estas palabras, el venado dio un 
salto y se fue corriendo hacia el monte, dejando al señor con sus 
ilusiones.

Autor: Lázaro Márquez Joaquín 
de Cheranástico, Paracho

En tu Folleto Juegos con imaginación, busca y diviértete con el 
juego 20, En búsqueda de cualidades. Después, continúa con las 
actividades del Libro del adulto.

* Lucila Mondragón y otros. Relatos purépechas, México,  (Lenguas de México), 1995, 
p. 27.
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Rí mitsaan gíçdoo júbà 
Mbá mbiçi juwan, tikhuu àkhàç má wá içni, àçdé gàjmàa ikhúún nìçgí 
míjná xùç rí mùçguá xùç mbá jambàà rí nìkà jaguàaànç xùç mbá 
júbà rí nakujma rí tsínguàç xú mbá júbà gakhuáa agu jaçnii, xùu má 
tsínguàç nakhúu júbà gí ç mbá ná gajnù iya rí phú mitsaan kujma 
rí tsínguàç. Àkhuè nìgí çdìin má xùç nakuá awúun xaná, ná rí phú 
mitsaan ìkhà xùùç ngúwán xaxì, xùùç rìçì, ndùya xùun xùç wìpí, 
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tsíbu, ìçwíin xùkú kuitsúun tsí ninì rí mùçguá xùç gúyàa dí rígà ikhín, 
xkuaçnii má mangaa nirígà rí tániñu mújúun mùguá xùç nachà xú 
itsí jamí tsuwan, xkuaçnii nikuà xùç, rúkuì ñajuun rí tánìgùùç mújúun 
tsí àdéç, numuu rúkuì niçthín màríguiì xpapòç jamí màçgá raçyoò 
mújùn, kuaçnii nikua xùç mbá chíçmbà, níkhú nìxríguíì ídò niçni 
ní  çngò.   

Niguáçnu xùç mijngi náç gí gajnù iya, bíje mbá xtìçkgà phú mbàà 
xkamixoo jamí mbá tuaçáan rígà iná gàmàa rìçì mbámbá xniúu rí 
phú mitsaan xùùç, niguaçún xù mbùyàa xàç xùç mbégu, tsí àçdé 
tsígèçè wíyuu, niçñì graxì rí támàñuç gáriçñàa:

—Táa, dí juun ndaa róç.
— Rìçì rí rígà àkhuì ñajuun nè, gíñá nàçkhà jayóo xùùç nè nùxmá 

thráça lóç.
Xú phú nandxaçwá minèç jaçnii gí  ì, phú táfroçòò, natuaçéen idxùù 

nayaxìì mbá tuaçáan ná kuaçún xùç jamí nandxaçwá minèèç. 
Nìtùxùù ná gí  ì nigí  çma minèèç nìrùthiìn rìçì, àçkhì ndiçyoò rí ràçkháa 

ìndó rìçì rígà ikhín rí asndo xukú tsí lakiin nàkìxìin inuu iná xú: wipí 
lakiin, àçma jamí tsùtsú tsí mbàçùun jamí lakiin xúkhuè xniúú.  

Àkhuèn niçthín:
—Táà, phú mitsaan gìjyóo já òç.
—Aan, ikhaa kajngó nitrigàan lóç gìjyo numu rí phú mitsaan, 

numu rí ndàà mbaça rí xàçnii.
—Dínjgó ndàà mbá rí xáçnii ná minjgi rixàa róç.
—Numu rí ndàà iya xú gìjyo, xúçkhuè má ndàà júbà rí xáçnii.  
—Ráçkhá nandoo mìçdu ixè jaçá táà.
—Aan, àçdé, numu rí…
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Àtangàan náç Ìyììç màjmúú buanuu jamí athanì màmbáaç ñajun rí 
gíçdoo nè.

—Dínjó síçdu lóç tikhu ná guçwáá róç.
—Nànguá, à'dé, nànguá gaçchú, ràçkháa má guçwá lóç managaa, 

araçthìí màangàáàn lóç ná guçwá lóç ikhín rí rígà mbaa ná mùçdú, 
tsíçyóo má mùçdu lóç wéñu ixì… inu má màguaçdáá lóç nè 
mbùju. 	

Xkuaçnii nikua xùç ná mbá júbà tsídàç wíjì gàjmìç àçdé, mbá mbaa 
mitsaan rí ríà ná xtáá lòç. 

Niçtháán jamí nìgùwí jngàa ajngáa: Valentino Reyes Villegas
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El ángel de los caminos*
Al llegar la temporada de lluvias, los 
agricultores de Anáhuac, Nuevo 
León, aseguran ver por los caminos 
que llevan al ejido Rodríguez a 
un niño de escasos siete años 
que, ataviado con huaraches y 
túnica azul celeste, les habla para 
ofrecerles ayuda.

Cuentan que hace muchos 
años habitó por aquel 
poblado una mujer de mal 
corazón que vivía sola con 
su hijo, a quien maltrataba 
sin consideración alguna. En 
una ocasión, tras golpearlo, 
lo corrió de la casa sin considerar 
que afuera hacía frío y que una pertinaz y helada llovizna hacía más 
penosa la marcha por los caminos.

El niño, resignado y mal abrigado, tomó por la vereda que lo 
conduciría al poblado; pero el frío venció su voluntad y, con manos 
y pies entumecidos, buscó refugio entre un mezquital. Se acomodó 
hecho nudo y se quedó dormido en un largo sueño del que ya 

*Carlos Franco Sodja. Leyendas mexicanas de antes y después de la Conquista, México, Edamex, 1995,  
pp. 63-67.
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nunca despertó. Y quedó ahí para siempre quieto, para siempre 
soñando con un mundo mejor, un lugar lleno de amor, abundancia 
y calor que en vida nunca conoció. Por la mañana, un pastor lo 
descubrió entre los breñales muerto por el inclemente frío.

El caso del niño muerto en el desamparo hizo que la gente del 
lugar se uniera para cubrir los gastos de una cristiana sepultura, 
ya que su madre desapareció de su casa. Tras realizar la buena 
acción, pronto fueron olvidando al niño aquel y la vida siguió su 
curso.

Al invierno siguiente, los campesinos empezaron a comentar 
sobre un niño de extraña presencia que, por caminos reales 
y veredas, detenía a los viandantes para ayudarlos con lo 
que llevaran cargado. Otras veces, se ofrecía para ayudar a 
los regadores o a los pastores que encontraba por parcelas 
y montes. Aunque vestía raro, su voz era suave, y su sonrisa, 
constante. Siempre lo veían 
de día y, por lo mismo, 
nunca provocó 
desconfianza o 
miedo a quien lo 
miraba.

Un campesino 
tuvo la experiencia 
de tratar más con 
aquel pequeño una 
tarde de frío en que 
los caminos estaban 
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destrozados por 
la lluvia. En el 
rancho donde 
trabajaba, 
le habían 
prestado un 
exprés para ir 
a la estación 
Rodríguez 
a surtir su 
despensa. Al 
regreso quedó atascado en una trampa de lodo y, por más que se 
afanó y fustigó a la mula, no pudo sacar el exprés de aquel lodazal.

Después de varios intentos, se sentó lleno de preocupación 
al pensar que la lluvia llegaría otra vez y echaría a perder sus 
provisiones. Recargado en un mezquite, sólo observaba el pozo 
y la mula agotada; en ese momento oyó una voz infantil a sus 
espaldas.

—Yo puedo ayudarte a sacar la carreta; sólo dame las riendas...
Al volver la vista, vio al niño de rara vestimenta que le sonreía. 

Lleno de mal humor por el cansancio, quiso correrlo, pero el 
niño, como percibiendo sus pensamientos, le insistió:

—Sí puedo... Sólo dame las riendas.
El hombre, extrañado, le señaló hacia el exprés, concediéndole 

permiso. El niño, sin decir nada y sin castigar a la mula, hizo que el 
carretón saliera con facilidad y lo condujo más adelante, hasta un 
lugar seguro. 
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El campesino siguió atónito el exprés y llegó hasta el pequeño 
que, sin decir nada y con una sonrisa, le entregó las riendas. Con 
una señal, el pequeño lo invitó a subir al asiento y, confundido, 
el campesino subió como obedeciendo una orden. El niño bajó 
de un salto y, antes de tocar el suelo, se convirtió en una luz que 
lentamente se fue desvaneciendo. El campesino, asustado por un 
momento, bajó del carro; se arrodilló y rezó ante la luminosidad 
hasta que ésta desapareció, dejando un agradable olor en medio 
del camino.

Por mucho tiempo, al pasar por el lugar, los campesinos se 
santiguaban y dejaban flores en el punto donde estos hechos 
acontecieron. La gente dice que aquel niño desamparado es hoy 
un ángel que busca por los caminos a toda aquella gente que se 
compadeció de su cuerpo y lo llevó a descansar en la tierra santa 
del panteón municipal. Así, él es conocido como el ángel de los 
caminos.

Regresa a tu Libro del adulto y termina las actividades.
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Arathán dí ñajuun, xàbù ndaçyoo*
Arathán dí ñajuun nè tátà,
gíçdoò rawuùn jamí nanduçwéè gàjmàa tsiluù.
Xùwán

Arathán dí ñajuun nè tátà,
natarmáçtháá rauùn 
jamí natsutrígú ràjùùn.
Xkuun 

Arathán dí ñajuun nè tátà,
nathabáa jamí nàwìjìì
nariajún jamí nabáà.
Agoo nakhú

Arathán dí ñajuun nè nánà,
ídò rí nàkèè
chámbòo nàkàranuñuu.
Kixmí 

*María Floridelma Chi Poot. Adivinanzas Mayas-Uh May Q. Roo, Academia de la Lengua y Cultura Mayas 
de Q. Roo A.C. p. 80.
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Arathán dí ñajuun nè nánà,
rauùn gíçma ni awuùn
í chámbóo ràjngaa ná rauùn. 
Ixì xtaç 

Arathán dí ñajuun nè tátà,
xí nataxúxì rí júuùn
jamí natso tsùndiì
màthìyàá rí phú májáànç.
Íga 

Arathán dí ñajuun nè tátà,
ídó nàmbiçi nàmàçthiìn
ídò najína najúguiìin.
Tsùtu 

Niçtháán: María Floridelma Chí Poot
Nirawí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello

Valentino Reyes Villegas
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El cuento del murciélago
Hubo una vez una guerra entre las aves y los animales terrestres.

Entonces el murciélago se preguntó:
—¿Y yo, al lado de quién pelearé? Porque soy ratón y al mismo 

tiempo soy ave; por eso no sé al lado de quién voy a ir. ¡Ah!, 
ya sé, voy a actuar de esta manera: cuando yo vea que las aves 
están venciendo a los animales terrestres, me voy del lado de las 
aves; cuando vea que los animales terrestres son los que están 
venciendo, me voy del lado de ellos.
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Y así lo hizo el viejo murciélago. Cuando vieron lo que hacía, lo 
llamaron ambas partes y le dijeron:

—Define el lado en el que vas a estar, porque lo que tú haces 
no está bien. A cada rato te estás cambiando de bando, al que 
ves que está ganando; eso no está bien, debes definirte por uno 
solo, gane o pierda.

Dijo el viejo murciélago: 
—Bien, pues yo me quedo en medio.
—Perfecto —dijeron ambos bandos.
Comenzó la batalla, y el viejo murciélago, que estaba en medio 

de los dos ejércitos, fue aplastado y murió.
La persona que juega dos papeles estará siempre en lo más 

carcomido del hilo que pende sobre la boca de la muerte.

Autor: Domingo Dzul Poot
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Matha Áwàáç
Ná jambòò xkraçndi Àçphàá-San Lúwì, ná nawiçthóo jambòò 
Mixtrúçwíín gí xuajin Mathà Áwàáç, jaçyoo Xkuà Ixì Ridíí, gí  çdiin 
mbá migiñu ñúmbìín xàbù, xúçkhuì máç mbiçyuu nákhí wajyúú nè, 
ná xtílòò rí nixti´khuu mbiçyuu, ná tsigu akhù ñúmbàa gùwàç nítsu 
skíñú juwan nigù mbiçyuu nè rí ná xtílòò Colombia de Guadalupe. 
Tsí xàbù júwàç xuajin rígìç nudiì nè kafé gàjmàa ndxáma, jamí ixí 
gàjmàa yaja rí màjmúù mùphìì ikhiìn máç. 

Nákhí wajyúú ndàà xkraçndi magóó gàjmàa xàbù, rí nùngùjuè 
nagóò nakhúùn judiìn xùkú juda kafé mùngùjuè nè ná Sa lúwì, xúgí 
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rí ndaçyóo màjmúù nutsì ikhí máç, numu rí ìtháan wáa mijngii gí 
nè, rí mùngùjuè ndxáma nagóò nakhúùn sndò àjmà mbiçi tikhu rí 
màwáçní  ì ná xuajin Àçphàá.  

Rí xúgìç, ná xuajin rígìç, guáçdáà mbaça inii ñajun nayambáyúu 
xuajin, xú: jambòò xkraçndi, nítúu ajuànç nùndxàkuun gàjmàa xàbù 
tsínguàç, guçwá thana, iya nàkà awúun chámbá, guçwá kisngáa jamí 
guçwá kitangùjùù. 

Mbá xuajin rí níkhú tùxùù ñajuun, numu rí júwàç ìjìn tsí guáçdáá 
tsí nànìgùúnç mùnì gajmàà, tikhuun nagóó ná ìçwá xuajin numu  
rí màmbúú rí nunì gajmàà ìwáá tsídàç. Xúçkhuì jaçnii rí xuajin 
mèçphàà rígìç.

Niçtháán: Juan de Dios Martínez Jerónimo
Nìgùwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello

Àtangàan náç Ìyììç màjmúú buanuu jamí athanì màmbáaç ñajun rí 
gí  çdoo nè.
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El nahual del cerro de Tlacotepec*
El nahual del cerro de San Agustín Tlacotepec se apuró mucho 
a levantar éste, para que el pueblo se viera bonito. Cuando 
terminó, fue a avisar al señor Sakamara (dios de la lluvia), para 
que fuera a revisar si estaba bien o le hacía falta algo. Este ser 
aceptó, y ambos fueron subiendo hasta llegar a la cima. El dios se 
puso muy contento porque el cerro estaba muy alto y se podía 
divisar hasta la ciudad de México. 

*Gabina Reyes Bautista y otros. Relatos mixtecos, México, , 1999, pp. 44-50. 



66

U
so

 la
 le

ng
ua

 e
sc

rit
a.

 T
la

pa
ne

co

Estaban revisando que no faltara nada; miraban de un lado 
a otro cuando, de repente, vieron cómo los habitantes de la 
ciudad de México intentaban colocar la campana en la catedral, 
y no podían. Ya casi llegaba la campana a la torre de la iglesia y 
se volvía a bajar. Los hombres volvían a intentar subirla, pero no 
aguantaban. Entonces los dos seres se compadecieron de esa 
gente y uno dijo al otro:

—¿Qué te parece si ayudamos a colocar la campana de la 
catedral de México?, porque sus habitantes no pueden subirla 
solos; están sufriendo mucho también. 

El dios Sakamara dijo:
—Está bien, a las doce de la noche en punto debemos estar ya 

colocando la campana para que nadie se dé cuenta de quiénes lo 
hicieron.

Así como quedaron, actuaron rápidamente, y a las doce en 
punto ya estaba colocada la campana de la catedral. La tocaron y 
de inmediato se retiraron. Toda la gente se alarmó, se reunió al 
pie de la catedral y, efectivamente, ya estaba colocada la campana. 
Todos se preguntaban quién la había colocado, pero nadie sabía. 

Los ciudadanos estaban muy contentos, celebrando la 
instalación de la campana, cuando estos seres misteriosos ya 
estaban en la punta del cerro de Tlacotepec viendo a la gente 
contenta y celebrando. Ellos quedaron muy satisfechos de haber 
hecho esa obra.

Después, el dios Sakamara expresó su alegría porque el cerro 
de San Agustín quedó muy alto. Pidieron entre ambos que 
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abundaran los animales feroces y la vegetación. Eso le gustó 
mucho a la nahuala del cerro de la costa, quien fue a encontrarse 
con el nahual del cerro de Tlacotepec y le dijo:

—Qué hermoso está tu cerro, es alto, con mucha agua y 
árboles; hay tanto animales grandes como chicos, y un paisaje 
lleno de flores. Así quisiera yo tener uno igual en mi tierra decía 
la nahuala de la costa, halagando al hombre, porque tenía la 
intención de llevarse la mitad del cerro, pero no hallaba la forma 
de hacer esa maldad al nahual del cerro de Tlacotepec.

—Pues está más o menos —dijo éste a la nahuala de la costa. 
Ésta replicó entonces:
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—Ven, mira, vamos a platicar un rato, ¿quieres?
El nahual aceptó y se sentó a platicar. Cuando ya tuvo más 

confianza, ella le dijo:
—Ven, pon tu cabeza en mi rodilla.
—Bueno, pues —le dijo el nahuala del cerro de Tlacotepec, y 

puso su cabeza en la rodilla de la nahual de la costa. 
La nahuala se puso a espulgarlo, según ella, y el muy ingenuo 

se durmió. Cuando la mujer se dio cuenta de que ya estaba bien 
dormido, poco a poco bajó su cabeza al suelo, se paró rápido 
a cortar la mitad del cerro y se lo llevó cargando. De repente, 
despertó el nahual y, apenas alcanzó a ver que se llevaba la mitad 
del cerro, corrió y corrió para alcanzarla.

Estaba a punto de alcanzarla, porque la mujer ya iba muy 
cansada, ya no aguantaba, pero como ya estaba muy cerca de 
la laguna de Isiutla, aventó el cerro dentro de la laguna, de tal 
manera que el nahual del cerro de San Agustín de Tlacotepec ya 
no pudo rescatarlo.

Hasta la fecha se encuentra la mitad del cerro de San Agustín 
en esa laguna, según la leyenda; pero como el nahual no quedó 
conforme, siguió a la nahuala hasta alcanzarla y la sedujo. Por eso, 
ambos se convirtieron en piedra y quedaron estampados en la 
peña que esta abajo, en Pinotepa Nacional. Hasta la fecha se ven 
sus cuerpos sobresaliendo de la piedra.

Regresa a tu Libro del adulto y termina las actividades.
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Nigánúuç lòç*
Ikhúún ñajùç Nezahualcóyotl,
tsí tátà Yoyontzin.
Phú nachòò ndiçyéè
jmáúç gako;
xkuaçnii má ndàçñáá mangúú
içkháán, àngiànçxùç,
náç nimbáxìi xúgìç,
xkìrìdoo iya ngàjwà.
Içkhún, tátà Yoyontzin,
naçni akhuì gàjmá rìçì:
mbo jamí mbo ìkà ràgúxíi
gìjyo ná juwu lóç.
Gàjmàá nímì nandòç,
phú naçni àkuìn rí màmbàxíì,
rí máján gàjmàá iya ngàjwá.
Gàjmàa rìçyùù ajmú xtáá jun.
Asndo xú rí mbá itsí mitsaan mùjmùç,
xú mbá xábí aphu máján,
xú mbá màjñàç xnuu quetzal,
xkuaçnii ìmakuu jmáwáan rí gako:
gàjmàa ikhaa nè naçni gagìi akuìn.

Niçtháán: Nezahualcóyotl
Nìgìwí jngàa ajngáa: Valentino Reyes Villegas

*Español. Lecturas. Quinto grado. Primaria (traducción de Miguel León-Portilla; 
adaptación de Carlos H. Magis), México, , 2004, p. 118.
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El buen ladrón*
Había dos ladrones que se encontraron un día. Uno le preguntó 
al otro que cómo le hacía para robar. El mal ladrón contestó que 
mataba a sus victimas. El buen ladrón dijo que no era buena idea 
matarlas, que le iba a enseñar una forma mejor. 

Vieron a un señor que traía un chivo. Entonces el buen ladrón 
le dijo al otro que se quitara las botas y que pusiera una allí 
donde ellos estaban y la otra más adelante, y que se quedara 
escondido donde dejaran la primera bota y él, el buen ladrón, 
donde dejaran la segunda bota.

Cuando llegó el señor del chivo encontró la primera bota, la 
vio y pensó que una sola bota no le servía. Siguió caminando; más 
adelante encontró la otra bota y pensó en regresar por la que 
había visto antes, y juntar las dos botas.

Entonces amarró al chivo para regresarse a recoger la primera 
bota; para cuando regresó ya el mal ladrón había levantado esa 

*Lecturas de Guanajuato, México, , 1988, p. 147.
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bota. El buen ladrón, que se había quedado cuidando la segunda, 
desamarró al chivo y escondió la bota otra vez. Los dos ladrones 
se metieron al monte y no hubo necesidad de maltratar al señor 
del chivo.

El chivo se lo había regalado al señor un compadre; cuando  
vio que lo había perdido, pensó regresarse y decirle a su 
compadre que le diera otro porque el primero se lo habían 
robado.

El buen ladrón le dijo al otro: "si quieres que le robemos el otro 
chivo, se lo robamos". El mal ladrón no lo creía 
y el otro le dijo que hicieran la prueba, 
que se quedara allí donde iban a dejar al 
chivo y que él iba a bramar adentro del 
monte para que el dueño pensara que era 
el chivo que se le había soltado. Se metió 
al monte a bramar y el señor pensó que 
por allí andaba el primer chivo y amarró 
al otro. Cuando entró a buscar al chivo 
que ya había perdido, entonces llegó el 
buen ladrón y desató al segundo. 
Y así le dio una lección al mal 
ladrón, de que sí se podía 
robar sin matar a nadie. 

En tu Folleto Juegos con imaginación, busca y diviértete con el juego 
16, Detective de títulos. Después, continúa con las actividades del 
Libro del adulto.
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Xàbù naçthán ñajun kuatuun  
ajwànç Galeana

Nuthéen rí nákhí nirígà xkunjdu, içni 
Emiliano Zapata, xàbù juda ajwànç 
xàbìi gobierno ngrigùu nuradíin 
xàbù ná júbàa gìçjyo: ithán nánà 
Catalina Basurto Carrasco tsí gíçdoo 
mbá akhò skìñu gùwà nítsu ìmbà tsiguu, 
rí nákhí wajyúú tsí tátà nùrkaço mijná ná 
júbà tsínguà o ná rí maxá waçñúú màjàñúú, 
nguáná rí tsí nánà nùrkaçuun àjmbíín numu 
rí màxá wataradí  in. Phú gamí  i niçni nákhí 
xúkuì, ìwá ìjín gùçù tsí nìkhú iyáxùún, 
numu rí inúùn iwataradí in tátí ìn 
ídò rí tsíñúù mìtruguà 
xmìduùn. 

Xúgíí rígìç phú 
gamí i niçni nákhí 
wajyúú, ìndáwá 
rí Nnirigùun 
nurkaçu mijná, 
nigídìín nigímbó 
mìjnà rí màguaxùn 
gàjmàa ajwànç gàjmàa 
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nindxùún xàbìi xàbù idì ginii ná mbáá Mixíí. 
Naçni mbá tikhuu wá ìkà xkunjduu tátà Zapata 
gàjmàa xàbù idì Mixíí ídò rí nìgàtíyààç tátà 
tsí asndo xúgèç mbiçyuu xàbù nathán ñajun 
kuatuun ajwànç Galeana, ikhaa má tsí mbiçyuu 
rí nakhí nixtáa, Sabás Crispín Galeana Cantú, 
nìgùmaa náç Xkuà Ixì Rìdíí jamí, nuthan xàbù 
tsí ninì xkujndu gajmíi rí mboo itsùù ñaú 
mújúù jamí numuu rúkuì nujdu nè.

Nìxkama mijneè ná júbà àkhuì nigíçdìíìn 
niguáxììn gàjmàa ajwànç numúú xàbù xuajin. 
Nuthan xàbù rí ídò nidxawíín xàbìi xàbù idì 
Mixíí rí nimbáxùún xàbù xuajin, ninìì màtùçúun 
muxnúu, xú má tátà Galeana nìrùwìi xàbìi rí 

magó wathùun xàbù juda ajwànç asndo ná mijngi 
xkàmìdáá, ná nigúçdùùn nikujmaà inúú tsúkhuè 

jamí xúkhuè má nandátìgàà mbámbá namídá, xúmá 
xàbiì guaçthìin ná júbà tsídà mijngi Xkuà Ixì Rìdíí 

ná awúun xanáá gàjmàá chídìín jamí nguájmà ajwànç 
namídá. 
Nuthan xàbù rí ídò nùrmìdá xàbìi xàbù idì Mixíí, 

naxpáthrìgàà mbayíí jamí ídò rì naguáçnú xàbù ikhín, nakujmaà 
ìwá ñúçú. Xkuaçnii nìkà jagùun xàbìi xàbù idì Mixíí asndo 

ná guaçthìín ànguìiìn. Ninì mbánuu mijná má tátà 
tsí gatiin ná xanáá ídò nidxawíín rí nawán mídá 
jamí xúkhuì má xú ìkà ramújgoò majñùú ànguìiì 
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nìkà rathúùn ná rí masgájma muù rí màtiin xàbìi xàbù idì mìçxnúú, 
xkuaçnii niçni, ídò rí nìgàtíyààç má ikhaà ná gatiin ànguìiìn, xàbìi xàbù 
idì níkhú igóó ranújngúú majñùú ànguìiì, nixnúù açwá rí nisngájma 
muù jamí nìdíwíin xàbuanuu, nìrugua maçíì xàbù juda ajwànç xàbìi 
xàbù idì, nìdrìguíì ajwùún jamí niradíìn.

Xkuaçnii wámbàa laç xkujndu ná júbàa gìjyoç jamí nìnìñàá xàbù 
rí ningrigùun nùrkaço mijná ná júbà. Niwatsaçúún xúgíìin xàbù tsí 
kithán ñajúún ná Xuajin Xkuà Ixì Rìdíí, ná niçkhùúun rí màjànáá 
mbá jùbà tátà Galeana numu rí ikháá niçthán ñajúún xàbù tsí ninì 
xkunjdu, numúú xàbù xuajin, xkuaçnii niçni, xàbù nathán ñajun 
kuatuun ajwànç Galeana nijanáá jùbàç ná mijngi Xuayíí, rígà nè 
asndo xúgìç jíwá má mbaçii xàbù ikhín rá. 

Niçtháán: Catalina Basurto Carrasco
Niyáxìi jamí nìgùwí jngàa ajngáa: Valentino Reyes Villegas 
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La muerta que resucitó*
Ésta es la historia de Moctezuma Xocoyotzin y su hermana 
Papantzin, esposa del señor de Tlatelolco, que tenía poco tiempo 
de haber fallecido.

Papantzin era joven y muy hermosa. Vivía en el palacio que le 
había dado su esposo. Un día enfermó de gravedad y, aunque la 
atendieron los mejores médicos de México, murió.

El cuerpo de la princesa se sepultó en una gruta rodeada de 
hermosos jardines del palacio, adornado de bellas 
y exquisitas flores, junto al estanque, en el que ella 
acostumbraba bañarse.

Al día siguiente de lo sucedido, cruzó una niña 
por el estanque y vio a la princesa peinando su 
larga cabellera; la niña no se asombró, ya que 
era rutina encontrar allí a la princesa.

De pronto la princesa llamó a la niña:
—Ven, niña, ven. 
La niña se acercó a la princesa, 

quien le dijo que fuera 

*Lecturas de Guanajuato, México, , 1988, p. 147.
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corriendo a llamar a la esposa del mayordomo del palacio, pues 
necesitaba hablar con ella.

La niña obedeció y contó lo sucedido; pero la señora, muy 
sorprendida, no le creyó, pues Papantzin ya había muerto y había 
sido sepultada el día anterior. Luego de caminar un poco, por fin llegó 
hasta el lugar y, efectivamente, ahí estaba la princesa. De la impresión 
tan grande, se desmayó, como si alguien le hubiera pegado.

Al regresar la niña, Papantzin le dijo que llamara a su madre. Al 
llegar ésta, sucedió lo mismo, después de dar un grito de espanto. 
Cuando despertaron de su desmayo las asustadas mujeres, la 
princesa les habló dulcemente y les explicó que no estaba muerta.

Las mujeres estaban felices de escuchar esta noticia, pues 
todos la querían mucho, y de inmediato fueron a explicarle 
al mayordomo que la princesa no había muerto y que, por lo 
mismo, fuera a México a contarle a Moctezuma la noticia. Pero 
el mayordomo tenía miedo de que no le creyera y de que, por 
decir cosas irreales, lo castigara.

—Ya que tienes tanto miedo, ve a la ciudad de Texcoco 
y avísale al señor Nezahualpilli que venga a verme —dijo la 
princesa.

El mayordomo la obedeció enseguida y fue a entrevistarse con 
Nezahualpilli, pero éste tampoco lo podía creer. Cuando llegó a 
Tlatelolco y la vio sentada, confirmó la noticia.

El mayordomo decidió ir a México-Tenochtitlan a entrevistarse 
con Moctezuma, con el fin de hacerle saber que su hermana 
quería verlo para darle una noticia importante.
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Moctezuma no daba crédito a lo que escuchaba del 
mayordomo, y éste le rogó que fueran a Tlatelolco a entrevistarse 
con la princesa para que tuviera la certeza de que era verdad lo 
que decía.

Al ver a su hermana, no lo podía creer, ya que él mismo la 
había sepultado en la gruta el día anterior, y ahora se encontraba 
viva ante sus ojos. Mudo de asombro, con voz ahogada, le dijo: 

—Papantzin, hermana mía, ¿en verdad eres tú o eres un 
fantasma que perturba mis sentidos? 

—Soy yo, señor Papantzin, tu hermana, la misma a la que 
enterraste ayer en los jardines de este palacio. Estoy viva y tengo 
que darte un mensaje importante que me ha sido revelado.

“Cuando caí en el profundo sueño de la muerte, tuve una 
visión. Me encontraba en un camino que se dividía en muchos 
senderos, y en un costado pasaba un río con gran caudal de 
aguas. Pensé cruzarlo nadando, cuando de repente se presentó 
un hermoso joven, con gran presencia. Tenía dos alas adornadas 
con plumas y en su frente llevaba una señal. El joven tomó mis 
manos y dijo las siguientes palabras:

—¡Alto! No te arrojes al río de aguas turbulentas, no es tu 
tiempo de cruzarlo, todavía no conoces al verdadero Dios, 
creador de todas las cosas; sin embargo, Él te ama y quiere 
salvarte.

“Después de escuchar estas palabras, el hombre me condujo 
por la orilla del río, en la que se veían huesos y cráneos humanos, 
y se escuchaban lamentos que llamaban a compasión.
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—Dios quiere que vivas todavía, a fin de que des testimonio de 
lo que va a pasar en tu tierra, de las transformaciones que verás 
próximamente.

“Después de decir estas palabras, desapareció, y yo desperté 
nuevamente, como si hubiera salido de un sueño. Me levanté de 
la fría piedra en que me encontraba, moví la roca que tapaba la 
gruta y salí nuevamente al jardín, buscando a mis sirvientes para 
explicarles todo lo que me había pasado”.

Los médicos consolaban a Moctezuma, le decían que 
probablemente su hermana se estaba volviendo loca a causa de la 
enfermedad que había padecido.

En cuanto a Papantzin, sufrió algunas transformaciones después 
del acontecimiento. Vivió encerrada en sus habitaciones. Dicen 
que apenas comía, sacrificaba su vida y se abstenía de lujos de 
este mundo.

Después de esto, su vida poseyó todas las virtudes, y derramó 
bondad sobre todos lo que la rodeaban. Así murió, para entrar 
de nuevo en la vida.

Regresa a tu Libro del adulto y termina las actividades. 
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Àkhàç gàjmàa gíñá*
Nìxkama mijnáa àkhàç gàjmàa gíñá. Tsí gíñá kathama mbá xtí  in 
paska mbàç tsùdù, mbá xtí  in mugù mèdò jamí mbá xtidì phú 
máján mbàà. Tsí àkhàç nayaxùù gajmàa iduu mùjmùç, mbàçò jamí 
mbiçi, namakuù jàjmàa mbá xtídì náska jagù aguu nakha.  

Mbá mbiçi xkujndu ñajuun nè, náç mbuyáa tsáa ìwàá gukuí  i, 
ñandú mbuyáa tsáa ìwàá gakhìì.

Tsí gíñá niçthán:

*Federico Navarrete Linares. Hijos de la primavera: vida y palabras de los indios de América, México, , 
1994, p. 30.
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—Phú mbàà, dxíyò àkhàç, rí najmúú nànì... nànì rí nàkìxìì 
xtédxààç inuu gíñá, mànìçñúú ijñàaç tsaçtsiin jamí tsaçtsa tsùdùù 
guçwáaç. Xí ràçkháa ikhúún màxá rígà ñajun.

Xú má àkhàç niriçñàa:
—Gàjmàá rí mikúún ndàçyá xúgí rí nandòç, nànì rí magáñuù 

mbuçyéè rí majúwúùn jamí xkamixa náç awúun xanáá xúkhuè 
má nànì maxàa àkuí  ìn náç matháá. Nànì rí màjwiñiì jamí màgatàa 
rí tsiska, tsaçtsiìn mùñajwiìn gáçni rí mikòç. Xkuaçnii má mangáán 
dxíyòç gíñá, màrígú xtidxàç, xtíin paska mbàç tsùdààç asndo 
kutiáàanç.

Gíñá jamí àkhàç nìtsàñùú. Tsí gíñá nigí  çdùù má nindiyuu gakhì 
mìndaçkho, xkuaçnii má táçngòò gáríguiì xtédxùù àkhàç, xúkhuì má 
nimbá tsùtuù, táwíyuu má nimbá içñúu agu mùjmù iduù.

Ídò nìgànú rí màçni àkhàç rá nigíçdùùn má naçni mikeè ìwàá gakhì, 
ìwàá gakhì. Ninújgoo mika asndo nandó kháxùùç jamí nafiyaa gíñá 
nirígú xtédxùù rí gíçdoo inúu, ìndáwáá nirígíì xtí  in paska mbààç 
tsùdùù jamí kutíin.

Mbá xúkhuè naçthán ñajun àkhàç xú má gíñá nakujmaa tsaçtsaa 
ngrigòò ná jambàà, narámìç rí nindá tìgòò.

Nìgùwí jngàa ajngáa xtílòò: Benjamín Pérez Díaz
Nìgùwí jngàa ajngáa: Valentino Reyes Villegas
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El tonto que ganó una apuesta*
Había una vez tres hermanos; el mayor y el segundo estaban 
bien, el tercero era un tonto. Tenían un pollo, pero siempre que 
hablaban de matar al pollo decían que no le iban a dar ningún 
pedazo al tonto, por tonto.

Llegó el día en que mataron al pollo, y los hermanos que 
estaban bien ya tenían un plan para no darle nada al tonto.

Lo prepararon y lo dejaron listo para meterlo al horno, y 
llamaron al tonto. Ya reunidos los tres, le dijeron al tonto:

—El que sueñe un sueño bonito se come el pollo.
—Bueno —dijo el tonto.
Metieron el pollo dentro del horno y se fueron a dormir. 

Pasó un buen rato, cuando los dos hermanos ya estaban bien 
dormidos, el tonto se levantó, se fue a la cocina y se comió el 
pollo. Terminó y se fue dormir.
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Al siguiente día se levantaron temprano y el mayor dijo:
—Vamos a hablar del sueño que tuvimos anoche. Yo voy a 

empezar.
“Anoche fui a la gloria y vi al Señor”.
—Sí —dijo el otro hermano—, yo vi cuando te ibas volando, 

me agarré de la manga de tu camisa y nos fuimos los dos.
—Sí —contestó el tonto—, yo vi cuando se iban; como pensé 

que ya no regresarían, fui a la cocina y me comí el pollo. Sólo 
quedaron dos huesitos para ustedes.

Autor: Joaquín Martínez Mendoza

En tu Folleto Juegos con imaginación, busca y diviértete con el juego 
40, Juguemos a cambiar palabras. Después, continúa con las 
actividades del Libro del adulto.

Elisa Ramírez Castañeda (comp.). Cuentos de engaño, para hacer reír y fantásticos, México, , 
(Hacedores de las palabras), 2001, p. 25.
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Rí nàmàñuu tátà nikhìì
Nìkàranújngoo má mbiçi rá, phú 
náguá ìrmáçáan mújúún àkuìnç 
jàyòò tsí miçxá idxùù, nigìxtuun 
wéñu má inuù, gámbà mbiçi 
nanduçwée rí phú ikhaa, mbá 
xnduçwá mitsaan. Naçthán 
máçéen gàjmàa ajngáa rí nákhí 
xúkuè ndawàà tsí imakuu, 
numu rí ndawàà 
tsí ifroçòò dí 
numuu ithéen 
nè. Asndo xúgèç rí 
ndàyòò rí naçthéen 
nè mbámbá ídò 
ndaçyóo.

Naçthéèn numuu xú  
ìkà mbiçi xúkhuè má agu jamí  
rí jína, mbiçi mbruçun, nákhí xú khuì ná nigujùun ndàà ajwánç iduu 
àkhàç, nayaxìì xù ìkà àkhàç ná mikhu numu rí mbàçyoò xú ikà mbiçi 
kajngó màgoo maxpíçtháa mbiçi gàjmàa: miçchà, tikhuu wakhà jamí 
wakhíí jamí rí mbruçun; mbruçun, tikhuu mbruçun jamí nachà màtsi, 
mbá jagù minààç mbiçi, gùnç jamí tsigu.

Phú nunì makuíì mbiçi rí gíçdoo mbá gùnç, numu rí mbàçyóo xú 
xtáa gùnç, numu rí xú xtáa gúnç jaçyoo màçdiì o màxáçdiì, rí xàbù 
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nañajun xanáá ñajuùn ndaçyoò nguáná gíçmaa màçniì mbámbá 
ñajun xanáá, xú rí màçdiì diin jamí màrùthiìn ixì kafé numu rí 
màrudùu, giçmaa màgùma nè ídò xtáa gùnç iyáá, mbá ixì màjmaa 
gíçmaa mòthon nè ídò nikhìì gùnç kanjgó màxúphù né xùkú, xúkuè 
má nathéen rí xàbò tsí nàgùmii rudii gùnç nanguá gúkúùn. 

Phú nàmàñuu tátà xìçñú numuu rí ñajun xáná, rí nànguá nijmuu 
gáyà makuu, mbaámbá wakhíí nathéen xí kàdaà ná rawun madíí, 
xúgìç rí nandawàà gàjmàa nindxàç xùç.  

Niçtháán: Plutarco Mejía Bello
Nìgùwí jngàa ajngáa: Valentino Reyes Villegas

Àtangàan náç Ìyììç màjmúú buanuu jamí athanì màmbáaç ñajun rí 
gíçdoo nè.
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El callejón del muerto*
Corría el año de mil seiscientos y a la capital de la Nueva España 
continuaban llegando mercaderes, aventureros y no pocos 
felones, gente de rompe y rasga que venía al Nuevo Mundo con 
el fin de enriquecerse como lo habían hecho los conquistadores. 
Uno de esos hombres que llegaron a la capital de la Nueva 
España para dedicarse al comercio fue don Tristán de Alzúcer, 
que tenía un negocio de víveres y géneros en las islas Filipinas 

*Carlos Franco Sodja. Leyendas mexicanas de antes y después de la Conquista, México, Edamex, 1995,  
pp. 95-98.
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pero, ya por falta de buen 
negocio o por querer 
abrirle buen camino en 
la capital a su hijo, del 
mismo nombre, 
arribó cierto día de 
aquel año a la ciudad.

Tenía don Tristán de 
Alzúcer a un buen amigo y 
consejero en la persona 
ilustrísima del arzobispo 
don fray García de 
Santa María Mendoza, 
quien solía visitarlo 
en su comercio para 
conversar de las cosas 
de las Filipinas y la tierra hispana, pues habían nacido en el mismo 
pueblo. Allí platicaban al sabor de un buen vino y de los relatos 
que de las islas del Pacífico contaba el comerciante.

Todo iba viento en popa en el comercio, de modo que el 
tal don Tristán decidió ampliarlo y darle variedad, para lo cual 
envió a su joven hijo a la Villa Rica de la Vera Cruz y a las costas 
malsanas de la región de más al sureste.

Quiso la mala suerte que enfermara Tristán chico y llegara a tal 
grado su enfermedad que se temió por su vida. Unos mensajeros 
informaron a don Tristán que era imposible trasladar al enfermo 
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en el estado en que se hallaba, y que sería cosa de medicinas 
adecuadas y de un milagro para que el joven enfermo se salvara. 

Henchido de dolor por la enfermedad de su hijo y temiendo 
que muriese, don Tristán de Alzúcer se arrodilló ante la imagen 
de la Virgen y prometió ir caminando hasta el santuario del 
cerrito si su hijo se aliviaba y podía regresar a su lado.

Semanas más tarde, pálido, convaleciente, pero vivo, el 
muchacho entraba en la casa de su padre, y éste, feliz, lo estrechó 
entre sus brazos.

Vinieron tiempos de bonanza; el comercio caminaba con la 
atención esmerada de padre e hijo y, con esto, don Tristán se 
olvidó de su promesa, aunque de cuando en cuando, sobre 
todo por las noches en que contaba y recontaba sus ganancias, 
una especie de remordimiento le invadía el alma al recordar la 
promesa hecha a la Virgen.

Al fin, un día envolvió cuidadosamente un par de botellas 
de buen vino y se fue a visitar a su amigo y consejero, el 
arzobispo García de Santa María Mendoza, para hablarle de sus 
remordimientos, de la falta de cumplimiento a la promesa hecha 
a la Virgen y de lo que sería conveniente hacer. Él, en cualquier 
caso, afirmaba que había dado las gracias por la salvación de su 
hijo, ya que muchas veces se había hincado a rezar.

—Bastará con eso —dijo el prelado—; si habéis rezado a 
la Virgen dándole las gracias, pienso que no hay necesidad de 
cumplir lo prometido. 
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Don Tristán de Alzúcer salió de la casa arzobispal muy 
complacido. Volvió a su casa, al trabajo y al olvido de aquella 
promesa de la cual lo había relevado el arzobispo. 

Mas he aquí que un día, apenas amanecida la mañana, el 
arzobispo fray García de Santa María Mendoza iba por la calle 
de la Misericordia cuando se topó a su viejo amigo don Tristán de 
Alzúcer que, pálido, ojeroso, cadavérico y con una túnica blanca 
que lo envolvía, caminaba rezando con una vela encendida 
en la mano derecha, mientras su enflaquecida mano izquierda 
descansaba sobre su pecho.

El arzobispo lo reconoció enseguida y, aunque estaba más 
delgado y más pálido que la última vez que se habían visto, se 
acercó para preguntarle:

—¿Adónde vais a estas horas, amigo Tristán Alzúcer?
—A cumplir con la promesa de ir a darle gracias a la Virgen   

—respondió con voz cascada, hueca y tenebrosa el comerciante 
llegado de las Filipinas.

No dijo más el prelado, y lo miró extrañado de que fuera a 
pagar la manda, aun cuando él lo había eximido de tal obligación.

Esa noche, el arzobispo decidió ir a visitar a su amigo para 
pedirle que le explicara el motivo por el cual había decidido 
ir a pagar la manda hasta el santuario de la Virgen en el lejano 
cerrito, y lo encontró tendido, muerto, acostado entre cuatro 
cirios, mientras su joven hijo Tristán lloraba con gran pena ante el 
cadáver.
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Con mucho asombro, el prelado vio que el sudario con que 
habían envuelto al muerto era idéntico al que le viera vestir 
esa mañana, y que la vela que sostenían sus agarrotados dedos 
también era la misma. 

—Mi padre murió al amanecer —dijo el vástago entre lloros y 
gemidos dolorosos—, pero antes dijo que debía pagar no sé qué 
promesa a la Virgen.

Esto acabó de comprobar al arzobispo que don Tristán Alzúcer 
ya estaba muerto cuando dijo haberlo encontrado por la calle de 
la Misericordia. 

En el ánimo del prelado se prendió la duda, la culpa de que 
aquella alma hubiese vuelto al mundo para pagar una promesa 
que él le había dicho que no era necesario cumplir.

Pasaron los años...
Tristán, el hijo de aquel comerciante llegado de las Filipinas, 

se casó y se marchó de la Nueva España hacia la Nueva Galicia. 
Pero el alma de su padre continuó, hasta terminado el siglo, 
deambulando por la calle en que estaba su casa, gimiendo con su 
vela encendida y cubierto con el sudario amarillento y carcomido.

Desde aquel entonces el vulgo llamó a la calleja de esta historia 
el callejón del muerto. Es la misma que, andando el tiempo, fuera 
bautizada como calle República Dominicana.

Regresa a tu Libro del adulto y termina las actividades.



90

N
aj

m
ùç

 a
jn

gá
a 

ki
th

áá
n.

 M
èç

ph
àà

Mbaa yuska
Ikhúún xtáá ná mbaa mika, phú yuskoo rí mbayùç, ikhí gúçdòç 
xaxtu, níjñúu máç ikhí, nìdu lòç ixì láxa jamí ixì ndxáma, tsí àguìç 
nambáyíç nàdu, ikhaà rá, niçdiì mágá jamí rakíjuàn ná mbayu xùç.  
Tsí àçdiá xùç nìmàñuu máç ñajun xanáá, niçdiì máç àjmà atsú ixì 
náduun jamí diin, rí najmàà ikhí  naphu xùç jamí tsimáá  máján 
juwàç xùç gàjmàá  rí naxná mbaa, xúçkhuì  jaçnii ìnì tsáanç júwàç xùç  
ná xuajin rígìç.

Niçtháán: Pascual Sánchez Gómez
Nìgùwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello 

Athanì màmbáaç ñajun rí gíçdoo Ìyììç màjmúú buanuu.
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Chistes para hacer reír que han 
compuesto los totonacos*

Elisa Ramírez Castañeda (comp.). Cuentos de engaño, para hacer reír y fantásticos, México, , 
(Hacedores de las palabras) 2001, p. 21. 

Vino un tiempo en que ya no llovía y empezó una gran sequía; no 
les alcanzaba el agua a los hombres ni a los animales. Empezaron 
a preocuparse porque no tenían agua para beber. Los hombres 
hicieron un pozo y lo cuidaban.

Los animales se reunieron para platicar sobre el problema. 
Nadie quería ir por agua, todos les tenían miedo a los hombres.

El elefante dijo:
—Que vaya la jirafa por agua, porque es muy grande. Si la 

corretean, nadie la alcanza.
Pero a la jirafa le dio miedo, y dijo:
—Yo no voy. Soy muy grande y desde lejos me distinguen y 

me pueden cazar. Yo no voy, mejor que vaya el tigre.
Pero también el tigre tenía miedo, se puso a pensar y dijo:

Athanì màmbáaç ñajun rí gíçdoo Ìyììç màjmúú buanuu.
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—Mis uñas resuenan mucho, me pueden oír. 
Mejor manden al conejo, sus pisadas no se oyen.

Y el conejo contestó:
—No es que yo tenga miedo, pero si voy, 

no podré traer mucha agua, no alcanzaría para 
todos. Mejor que vaya la tortuga.
La tortuga rápidamente agarró su cántaro y se fue.
Tardaba mucho; como no regresaba, se empezaron a 

preocupar. Entre ellos decían:
—¿Por qué no llegará? A lo mejor la mataron o la 

agarraron. Tal vez le ocurrió algo.
Y el tlacuache dijo:
—¿Por qué mandaron a esa pobre? No puede correr, con 

trabajos puede caminar.
No se habían dado cuenta de que la tortuga estaba detrás 

de ellos, y les dijo:
—Si siguen hablando mal de mí, no voy a ir por el agua. 

Compiladora: Catalina Jiménez Pérez

En tu Folleto Juegos con imaginación, busca y diviértete con  
el juego 34, Destrabalenguas. Después, continúa con las actividades 
del Libro del adulto.
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Gùçù tsí nunì mixtí*
Gàjmàa ñawúun dxáçgú naçni mixtiúu rí nàmàñùún xìçñúuç, ikhaa rí 
màçni xtíñuu xuajin.

Gàjmàa jùmùù tsí xíñu naçni mixtí gàjmàa gúmá mañàç naçni mbá  
nímìí xàbù, gàjmàa gúmá miçñuu nagùma mixtiúún tsí naguwáç 
ìndáwáá, gúmá ngidi najmuù ná mixtiúu rí wíí rìgà.

Naçniì mixtí gàjmàa gúmá nikhoo rí nàkìxìì nímìi mbáa wáxa, 
gúmá ngidi rí nàkìxìì 
nímìi mbáa xíñu.

Mitsaan nàtòçòò mbiçi 
ná xubiúún àjmìi gùçù 
jamí narígà ikhí mbá 
rí mitsaan natsimuu 
asndo timbá gùwàç 
ìtsù rí nayámbà raçàa 
mikhuíí.

Nìgùwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello, 
Valentino Reyes Villegas

* Ruperta Bautista Vázquez. Bordadoras. Vivencias, Chiapas, , 2004, p. 78.

Athanì màmbáaç ñajun rí gíçdoo Ìyììç màjmúú buanuu.
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Cómo se volvieron enemigos  
el gato y el ratón*

En la época en que los gatos y los ratones eran amigos, hubo una 
gran inundación. Los ríos se desbordaron e inundaron los campos 
y los bosques.

Un gato y un ratón fueron sorprendidos por el aguacero 
mientras cosechaban yuca. Se quedaron aislados en lo alto de un 
cerro, sin saber regresar a la aldea donde vivían.

—¿Y ahora qué haremos? —preguntó el gato.
—Tengo una idea —respondió el ratón—. ¿Qué tal si 

construimos una balsa con los tallos de la yuca?
El gato aprobó la propuesta del compañero y comenzaron 

inmediatamente a preparar la improvisada embarcación con los 
tallos de la yuca que habían recolectado durante todo el día.

Cuando estuvo lista la balsa, los dos la lanzaron al agua y 
partieron rumbo a casa. Como el río estaba crecido, tenían que 
remar despacio.

Remaron y remaron hasta que el ratón, muerto de hambre, 
decidió comerse un pedacito de la balsa.

—¿Qué es lo que estás haciendo? —preguntó el felino.
—Tengo hambre y por eso voy a roer un pedacito de la balsa
—contestó el ratón.
—¡Nada de eso! —gritó el gato—, ¡continúa remando! 

*Rogelio Andrade Barbosa. Bichos de África 3 y 4, México,  (Libros del Rincón), 1992, p. 29.



95

Libro de lecturas 

Cuando anocheció, el 
felino, cansado también de 
remar, soltó un maullido y 
terminó por dormirse.

El dientón se aprovechó 
del sueño del compañero y 
empezó a roer. Royó tanto 
que terminó haciendo un 
agujero en medio de la balsa 
y ¡cataplum! ¡Se hundieron! 
Por suerte estaban cerca 
de la orilla. Con mucho 
esfuerzo llegaron a tierra 
firme, y entonces el 
dormilón, enfurecido, le dijo al roedor:

—Ahora quien te va a comer soy yo.
—Pero estoy todo enlodado. Espera aquí un poquito. Voy a 

lavarme —dijo el comelón, al mismo tiempo que desaparecía 
hacia su cueva.

Decidido a vengarse, el otro esperó mucho tiempo hasta darse 
cuenta de que lo habían engañado. Y es por causa de esta pelea 
que el gato y el ratón son enemigos hasta hoy.

En tu Folleto Juegos con imaginación, busca y diviértete con el juego 
30, ¿Cómo se dice? Después, continúa con las actividades del Libro 
del adulto.
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Ñajun rí ìwàa gíçdoo numuu*
Ñajun rí ìwàa gíçdoo numuu ná xuajñùç 

ñajuun ñajun xanáá. Xàbù nunì xaxtu, 
ginii nuxnáà gidu jamí nùtsìkhèè, 

níkhú nùgìmbòo rí nikha.
Indáwá nugíçdìiìn má nudiì, nà 

xuajñùç nimbá rí tsíxná mújúun, 
numu rí gùnç ídò rí nawaçdu naçni 

wéñu mika o phú ngúwán, numu 
rúkhuè nujndoo xtòò ídò nagí  çdùùn 

nagù ama jamí xàbù natájwíin àkuìin 
numu rí tsí  çni mújúun xaxtu.

Ídò rí nàwàtàngùjòò ixí ná xuajin, xàbù tsí nutsì nunì numáá 
asndo xú má nandúún inúú tsí nùngùjuà, numuu rúçkhuì phú nunì 
ngínáàç xúç tsáànç nùñajun xùç xanáá, phú nùmínìi xùç, nguáná 
ìndòo guma gàjmàa idú naphu xùç. 

Niçtháán: Juan Núñez Hernández 
Nìgùwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello 

Athanì màmbáaç ñajun rí gíçdoo Ìyììç màjmúú buanuu.

*Elisa Ramírez Castañeda (comp.). Maíz, México,  (Hacedores de las palabras), 2001, p. 32.
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Leyenda del quinto sol*
(La creación del hombre)

Los dioses convencieron a Chalchitlicue, diosa de las aguas 
serenas, de que subiera al cielo y se convirtiera en sol. Al 
principio Chalchitlicue estaba renuente a la proposición, pero 
al final subió. Entonces los dioses crearon a un hombre con 
los huesos, pero lo hicieron tan chiquito y delgado que se 

les perdía entre las manos. Este hombre corría y 
corría, pero no les hacía templos ni sacrificios a los 
dioses. Chalchitlicue se enojó tanto con ellos que 

estalló y llenó el mundo de agua. Ese hombre se 
convirtió en pez, lo que dio término 

al primer sol y a la primera vida.
La segunda vez que los dioses 

se animaron a crear a otro 
hombre le pidieron a Océlotl, el 
jaguar, que fuera el sol. Crearon 

a otro hombre, pero esta vez no 
tan pequeño, sino ahora enorme. 

Estos hombres eran tan grandes que, 
por lo mismo, eran torpes y 

flojos. Y eran tan torpes que 
comenzaron a tropezarse 
uno con otro. Al tropezarse 

*Francisco Robles. Leyenda del quinto sol en la religión del México prehispánico, México, 2001, 
http://iteso.mx/~dn44934/mitos.html, 21 de abril, 14:30 hrs.
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y caer al suelo se rompieron (estaban hechos de barro), y así se 
formaron los cerros, la flora y la fauna. Entonces, Océlotl bajó del 
cielo y dio término a la segunda vida y al segundo sol.

La tercera vez que los dioses decidieron crear a 
otro hombre le pidieron 
a Ehécatl, dios del 
viento, que fuera 
el sol. Los dioses 
ya no quisieron 
hacer al hombre 
con barro, 
pues les había 
salido muy mal; 
decidieron, mejor, 
hacer al hombre 
con el alimento 
sagrado, el maíz. 
Pero esta vez el 
hombre les había quedado tan perfecto que todo el día se veía 
en un espejo y no hacía nada, ni templos, ni sacrificios. Los dioses 
se volvieron a enojar y convirtieron a este hombre en chango. 
Terminó así el tercer sol y la tercera vida.

Ya cansados, los dioses decidieron intentarlo nuevamente, y 
esta vez le pidieron a Tláloc que subiera al cielo para convertirse 
en sol. Los dioses decidieron volver a hacer al hombre con 
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maíz, pues el último había quedado muy bien, pero esta vez le 
pidieron a otro dios que le hiciera un corazón. Pero este último 
dios nunca vio el tamaño del hombre, y resultó que el corazón 
era tan grande que apenas podía encajárselo. Para mala suerte 
de los dioses, este hombre se la pasaba hablando mucho. Era 
un hombre muy bueno, pero demasiado improductivo. De esta 
manera, los dioses se enojaron mucho. Entonces convirtieron al 
hombre en guajolote. Terminó así la cuarta vida y el cuarto sol.

Los dioses, hartos y cansados, se negaron a hacer un quinto 
intento. Quetzalcóatl, por su parte, trataba de convencer a los 
dioses, de todas las maneras posibles, para que una vez más lo  
intentaran. Y cuando Quetzalcóatl se fue, los dioses le pidieron 
a Mictlantecuhtli que escondiera los huesos con los que crearon 
a los hombres en lo más profundo del Mictlán. Los dioses no 
querían sentirse tentados a volver a intentarlo. Al enterarse 
Quetzalcóatl decidió bajar al Mictlán por los huesos. Una vez ahí, 
se acercó a Mictlantecuhtli y enseguida dijo:

—Vengo en busca de los huesos preciosos que tú guardas, 
vengo a tomarlos. 

Mictlantecuhtli le dijo:
—¿Qué harás con ellos, Quetzalcóatl?
Quetzalcóatl le respondió:
—Los dioses se preocupan porque alguien viva en la tierra.
Mictlantecuhtli dijo:
—Está bien, haz sonar mi caracol y da cuatro vueltas alrededor 

de mi círculo precioso.
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Pero su caracol no tenía agujeros; entonces Quetzalcóatl 
llamó a los gusanos y éstos hicieron los agujeros. Luego 
entraron allí los abejones y las abejas, y lo hicieron sonar. Al 
oírlo, Mictlantecuhtli dijo de nuevo:

—Está bien, si tú quieres, ve y toma los huesos.
Pero al mismo tiempo, Mictlantecuhtli dijo a sus servidores 

que le avisaran a Quetzalcóatl que tenía que dejar los 
huesos. Sin embargo, éste no quiso, sino por el contrario, 

deseaba apoderarse de ellos. Entonces le dijo a su 
nahual:

—Ve a decirles que vendré a dejárselos.
Luego subió y cogió los huesos preciosos; 

estaban a un lado de los huesos del 
hombre y de la mujer. Después, 
Quetzalcóatl hizo con ellos un 
hato.

Y una vez más Mictlantecuhtli 
dijo a sus servidores:

—Dioses, ¿de veras se lleva 
Quetzalcóatl los huesos preciosos? 

Dioses, id a hacer un hoyo. 
Los servidores fueron a cavar 

un agujero, y Quetzalcóatl, 
tropezándose con sus propios 
pies, cayó en él, porque las 
codornices lo espantaron. 
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Con la caída, Quetzalcóatl murió y los huesos preciosos se 
esparcieron. Las codornices los royeron y los mordieron. Poco 
después, el ladrón de los huesos resucitó y le preguntó a su 
nahual:

—¿Qué haré, nahual mío?
A lo cual el nahual le respondió:
—Pues como todo salió mal, que resulte lo que sea, señor mío. 
Quetzalcóatl recogió los huesos rotos y formó un paquete con 

ellos; poco tiempo después, se los llevó a Tamoanchan. Allí los 
molió muy bien y los puso en un barreño precioso; luego  
se sangró su miembro y dejó caer su sangre sobre él. Enseguida 
hizo una larga penitencia y, como en un acto milagroso, nacieron 
los macehuales (los nacidos por la penitencia).

Por lo anterior puede concluirse que Quetzalcóatl fue, como se 
dice, el encargado de crear a la humanidad después de la cuarta 
destrucción del mundo. Así, nosotros somos los hijos del quinto 
sol, los hijos de Quetzalcóatl y también los hijos del maíz.

Regresa a tu Libro del adulto y termina las actividades. 
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Xú jaçnii júwàç xàbù  
gajmíi xùkú 

Ná mbaa rígìç rí mbiçyuu Mayab, ná juwa lóç xúgìç, phú 
rígà tsindxákuun rí nirígà wajyúú, xúçkhuì máç mangaa 
rí naguwáç runì xàbù nákha wajyúú, numu rí ndùyàa 
ikháànç xùç rí júwàç xàbù tsí nàmàñúú nùñàwàan rí 
nunì xàbù wajyúú jamí xú jaçnii nùñàwàan gàjmàa 

numúú xùkú. Màthànç laç xúgìç tsindxákuun rígìç. 
Nuthiìn rí numu màgoo mìtambáñúú tsí xàbù ngíní  i, tsí 

xùkú nuñajun mangiin, xú rí mùçthán lóç: tsí xtuájin naçthán 
rígú ixúu gànùç, tsí gàçu nuxmí xtíin rí nugí xàbù, tsí 

nùçùn nudrígú xndú thaun rí najmàà ná ixì; 
tsí ñùçù xtárítìç nurùthun ixì munì gàjmàa 

guçúún xàbù, tsí àbùnç nurùçwàa gàjmàa 
àjmàà, tsí àñàç nàkà jayóo ajngáa 
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ìçwá xuajin, tsí dxáçan nùñàwàán jambàà 
numu rí màgoo mànújngúún xàbù, numu rí 
ikhiìn phú nagóo xneç tsídànç, tsí ìçdúun 
nasngájma ná rí jambàà máján, tsí 
wìtú naskáma agu rí mbruçun. 

Xúçkhuì jaçnii rí nuyambáá tsí 
xùkú ná mbiçñúú tsí xàbù ngíní  i, 
jamí xúçkhuì máç mangaa gíçmaa 
mbùçñaùún tsí xùkú numu rí màxúnàç lóç 
rí ràmáján.

Niçtháán: Javier Cohuó Chan
Nìgùwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello

Athanì màmbáaç ñajun rí gíçdoo Ìyììç màjmúú buanuu.
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La víbora y la iguana*
Las cosas siempre serán como las 
creemos, porque el poder de la mente 
está por encima de nuestras propias 
emociones. He aquí una leyenda que 
confirma esta hipótesis.

En el mundo de los cuentos, cierta vez 
se encontraron la serpiente y la iguana, y empezaron 
a platicar de sus cosas, sobre todo la serpiente, que 
presumía de la efectividad de su ponzoña:

—Cuando los campesinos pasan y se me ocurre morder a uno, 
es tan efectivo mi veneno que sólo dan unos pasos y caen.

—Tendría que verlo para comprobarlo —dijo con recelo la 
iguana.

—Allí viene uno —dijo la serpiente—; yo lo muerdo, y luego te 
asomas para observar lo que pasa.

Al acercarse un campesino, la serpiente le propinó una mordida 
en el tobillo y procuró ocultarse lo más rápido que pudo, al 
mismo tiempo que la iguana se asomaba entre la maleza.

—¡Ah!, iguanita, me has mordido —dijo, y continuó caminando.
—Para un engaño, otro mayor —se dijo la iguana, después de 

observar aquello. Se acercó a la serpiente y le murmuró:
—¿Sabes?, aunque no lo creas, yo soy más venenosa que tú.

*Rogelio Andrade Barbosa. Bichos de África 3 y 4, México, , Libros del Rincón, 1992, p. 26.

Tlapaneco M5 Lecturas interiores.indd   105 14/10/11   12:59 p.m.
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—Imposible —dijo la serpiente—, tendrás que demostrármelo.
Al poco rato asomaba otro campesino, y la iguana le dio una 

mordida en el tobillo, ocultándose inmediatamente, al mismo 
tiempo que la serpiente asomaba para comprobar lo dicho por la 
iguana. El campesino, al verla, exclamó:

—¡Me ha mordido una víbora, me ha mordido una víbora!   
Y fue tal el susto que le produjo la impresión, que rodó por el 

suelo, muerto.
—Ver para creer —murmuró la serpiente. 
Después, cada una continuó por su camino.

En tu Folleto Juegos con imaginación, busca y diviértete con el juego 
46, La construcción de oraciones. Después, continúa con las 
actividades del Libro del adulto. 
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Rí màwànúu*
Xìçñúç tsaçtsa nakhúu
atambáyúç màçgá lòç inuu itsí, 
inuu tsuwan rí rígà xúgí mbiçi rí juwa;
atasngájmùç màfroçòç açwóo ìçìn khiçndíí (talalí) jamí  
ixì mìçdìi wájun nítúu. 

Nandòç mbàyòò rí tsíkujma, 
mbàyà xìç rí tsígíxìç, 
màxkamaa jambàà rí gakuun 
numu màfrígòç inuu jùmà mbaça mixtiúu.

Xìçñú naçjña
arathúnç xú gánì màxpíbi ajngáa, 
xú gánì rathoo jambàà gajmíi ñùçù;
arasngóç xú gáfroçòç rí naçthán xnuçndaa, 
xú gáwájùn inuu ngamíí rí gúçdò ngùçwà.

Tsíyòç màwaná dxuáçòç.
Xìçñúç, 
athatsíñáá ixì gídàç ñawáanç jagù xúgí rí nathayáá màjmùç.

Nìgìwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello

*Adriana del Carmen López Sántiz. Jalbil k’opetik, palabras tejidas, Chiapas, , 2005, p. 35.

Athanì màmbáaç ñajun rí gíçdoo Ìyììç màjmúú buanuu.



108

U
so

 la
 le

ng
ua

 e
sc

rit
a.

 T
la

pa
ne

co

El apostador fantasma*
Fue por el año de 1949 cuando conocí a un mozo de cuadra del 
hoy desaparecido Hipódromo de Agua Caliente: estaba retirado 
de su trabajo porque había cumplido la edad para ser jubilado, 
y vivía en un modesto apartamento de la prolongación de la 
calle C, hoy de los Niños Héroes. Él vivía solo y, como yo era su 
vecina “de al lado”, con frecuencia sosteníamos largas pláticas. 
Nuestro tema favorito eran los hechos sobrenaturales. Se llamaba 
Atanasio, pero cariñosamente le decíamos don Tano.

Algunos vecinos se unían a nosotros para escuchar las 
narraciones de don Tano, quien nos ponía pasmados de miedo 
antes de irnos a dormir con sus tenebrosas consejas.

* Manuel Orozco y Berra. Leyendas mexicanas, España, Everest, 2001, p. 58.
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Confieso que algunas veces me parecía que sus relatos eran 
producto de su prodigiosa imaginación; no obstante, yo no me 
perdía ni uno solo de ellos porque, además de ser interesantes, 
don Tano tenía el don extraordinario de ser un gran conversador, 
que nos había cautivado a todos.

Una noche de verano, 
sentados en el patio, 
hacíamos comentarios 
de las noticias del 
día. En esa ocasión 
nuestros vecinos no 
acudieron a la reunión. 

Se acercaba la 
media noche; los dos, 
contemplando el 
cielo lleno de estrellas, 
guardamos silencio, pues parecía que nuestros temas se 
habían agotado. 

Después de aquella pausa, mi amigo me dijo en tono 
confidencial: 

—Señora, ya que estamos solos, le voy a contar una historia del 
apostador fantasma. Es algo que he guardado como un secreto, 
ya que este apostador era un gran amigo mío a quien tuve 
singular estimación. 

Pues verá usted —dijo don Tano—, por mi desmedida afición 
y cariño a los caballos, busqué empleo como caballerango en las 
cuadras del Hipódromo de Agua Caliente, ya que era el lugar 
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apropiado para satisfacer mi deseo de vivir con mis animales 
preferidos. 

Además, allí tuve oportunidad de conocer a mucha gente y de 
hacer amigos, desde los jockeys hasta los ricos más ambiciosos de 
aumentar sus caudales, así como vividores, hampones, pillos a la alta 
escuela y apostadores de todas clases, pero ninguno de ellos fue para 
mí como el señor Cortés, de quien ignoré siempre su origen y del 
que sólo puedo decir que era una fina persona, un apuesto caballero, 
un soñador de gran corazón, que anhelaba ganar en las carreras una 
fortuna para disfrutarla y compartirla con la mujer que amaba. 

Nunca tuve duda de su generosidad, pero a veces pienso que 
era bondadoso conmigo porque tal vez abrigaba la esperanza, 
aunque esto nunca me lo manifestó, de que algún día yo le daría 
el secreto para ganar o le indicaría el caballo que lo haría dueño 
de aquel premio tan deseado.

Un día viernes, llegó como siempre para pasar en Tijuana el fin 
de semana; pero esta vez lo acompañaba un desconocido, que al 
verme dijo ser el señor Omary. Recorrimos las caballerizas y, al 
llegar adonde estaba un caballo de apariencia común y corriente, 
el señor Omary dijo: “A éste, a éste hay que apostar todo porque 
sin duda será el ganador”. Yo, incrédulo, sonreí y pensé: “¿Quién 
va a conocer a los caballos mejor que yo?”

Pero mi vanidad de conocedor se vio humillada cuando supe 
que aquel caballo de insospechada agilidad había ganado la carrera, 
convirtiendo a mi amigo, el señor Cortés, en un hombre rico y feliz.

Como era de esperarse, mi generoso amigo corrió a las 
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cuadras para darme un abrazo y besar al caballo triunfador, y 
me dijo lleno de júbilo que después vendría a cobrar su premio 
para hacerme un regalo. De momento, me invitaron al bar para 
brindar por el éxito; yo rehusé la invitación y los dejé ir, y fue para 
siempre porque no los volví a ver jamás.

Días más tarde, otro apostador amigo me contó lo que 
sucedió. Nuestros personajes, el señor Cortés y el señor Omary, 
se retiraron del bar y decidieron tomar un taxi. Mi amigo los 
siguió en su automóvil, pero al llegar a la altura de la plaza El 
Toreo, abandonaron el taxi y abordaron un autobús que los 
llevaría a la línea internacional.

Mi curioso amigo subió tras ellos y no los perdió de vista. 
Cuando el autobús llegó al lugar denominado La Vuelta, sucedió 
algo insólito: el señor Cortés sufrió un infarto; al caer de su 
asiento, el señor Omary trató de levantarlo, pero al hacerlo le 
sustrajo la cartera que contenía el ticket premiado; dejando al 
señor Cortés sin sentido, bajó velozmente del automóvil, tomó 
un taxi y desapareció. 

El señor Cortés fue llevado a la Cruz Roja, donde todo fue 
inútil. De ahí, después de los trámites de ley, su cadáver fue 
enviado a la ciudad de Los Ángeles. 

Don Tano hizo una pausa y continuó:
—Ayer fui a ver a un sacerdote porque necesitaba confiarle a 

alguien lo más terrible y doloroso, pues he sabido por personas que 
ignoran lo que acabo de contarle, que el señor Cortés sigue viajando 
en los taxis y autobuses que hacen su recorrido por el hipódromo, 
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y pregunta a los que hablan con él si han encontrado su ticket 
premiado y, cuando menos piensan, desaparece entre los pasajeros.

Al terminar de decir esto, don Tano tenía los ojos llenos de 
lágrimas, y no pudo decir más que “Buenas noches, amiga”.

A los pocos meses mi amigo Tano murió y mi vida tomó otro 
rumbo. Se habían cumplido 24 años de esto. El día que amaneció 
el hipódromo convertido en cenizas, fui a aquel lugar al caer la 
tarde; ya entrada la noche, me retiré pensando en aquel proverbio 
que dice: “El que adora algo en este mundo, adora el polvo”.

Tomé un autobús para ir al Frontón Palacio. Me tocó la suerte 
de sentarme junto a un hombre de magnifica presencia que iba 
del lado de la ventanilla, fumando un puro de calidad; pero el 
humo me hacía por momentos contener la respiración y apretar 
fuertemente los párpados; en una de tantas veces, al abrir los 
ojos, me di cuenta de que mi compañero de asiento había 
desaparecido. Un tanto sorprendida, al hacer un alto el autobús, 
le pregunté al chofer si había visto bajar a aquel señor, pues no 
pudo dejar su asiento sin que yo se lo permitiera, porque él iba 
del lado de la ventanilla.

—¿Cómo era él? —me preguntó el chofer.
Yo le respondí cómo era. Después, con pausa, el chofer me 

respondió:
—Pues, señora, no diga más; ha viajado usted con el apostador 

fantasma. 

Regresa a tu Libro del adulto y termina las actividades.
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Xùwán gájmàa ñùuç*

Nìrawí jngàa ajngáa: Valentino Reyes Villegas,
Plutarco Mejía Bello

* Guadalupe Ac Chi Sandra. Cantos y cuentos en maya, México, , 2002, p. 50.

Athanì màmbáaç ñajun rí gíçdoo Ìyììç màjmúú buanuu.

Xùwán:	 Gruuuhhh, gruuuhhh.
Tsí naçthán:	 Mbá mbiçi, phú gakhì xprígú minàaç mbáa xùwán 
	 mbáko nidxauùn mbá xtámbìyàç.  
Ñùuç:	 Waiiiiiii, waiiiiii.
Tsí naçthán:	 Ndaçyéè ná níjñúù mbàçyoò  
	 ná iwán xtámbìyàç jamí 
	 mbáko nidxauùn mbá açwá  
	 waba rí naçthán: 
Ñùuç:	 Mbá rí máján gáthàñùç  
	 xátàxíñùu, ná xátsùù  
	 má xtáaç rá.
Tsí naçthán:	 Ídò rí nixúxì nakhúu xùwán...
Ñùuç:	 Waiiiiiii, waiiiiii.
Tsí naçthán:	 Ndiçyoò rí ìtháan màjàñúu ñùuç màjùguá xììç. 
Ñùuç:	 Waiiiiiii, waiiiiii.
Tsí naçthán:	 Ídò rí ndiçyoò niñáwiin àkuìiìn niçni ñùuç, asndo  
	 má xúçkhuì jámbà mbiçi jaguìì tsí ñùuç. 
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El mono y el sapo
Hace mucho tiempo, en las profundidades de la selva, habitaba un 
gran jaguar. Él era el rey de todos los animales que vivían en ese 
lugar.

Un día, el rey jaguar salió a visitar a sus amigos que estaban en la 
selva, y le empezaron a disparar dos cazadores. Sólo porque era muy 
ágil, pudo evitar que lo mataran. Pero al correr a toda velocidad, 
se tropezó con un pedazo de madera y cayó pesadamente; de 
inmediato se levantó y continuó corriendo a toda 
prisa, hasta llegar a su casa.

Apenas llegó, se acostó a descansar 
para recuperar fuerzas. En eso estaba 
cuando vio que su capa estaba sucia, y 
pensó: “¿Quién lavará mi capa?” 

Después de un rato, pasó por 
su mente lo siguiente: “Ya sé lo 
que voy a hacer. Convocaré a 
todos los animales que habitan 
en la selva, para ver quién de 
ellos lavará mi ropa”.

Así lo hizo. Después de que 
todos se reunieron, dijo:

—Solamente quiero 
saber quién de ustedes me 
podría hacer el favor de 
lavar mi capa.
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Pasó un buen rato y ninguno de ellos quería hacer el favor.
—¿Qué haremos entonces? —preguntó de nuevo el rey jaguar.
—El animal más feo entre nosotros, la lavará —le contestó uno 

de los presentes.
—¿Qué opinan? —dijo el rey jaguar.
—¡Está bien, está bien! —contestó la gran mayoría de los 

animales que estaban presentes.
Así, empezaron a pasar delante del rey jaguar cada uno de los 

animales. Primero pasó el venado, y dijo:
—A mí los humanos me ven muy hermoso, ya que mis cuernos 

y mi carne son muy apreciados.
Después pasó el loro:
—Mi plumaje es muy bonito y hablo como los humanos, por 

eso me aprecian mucho.
—A mí me buscan por mi piel —dijo el cocodrilo—, porque 

con ella se fabrican muchas cosas.
Así pasaron todos los animales, hasta que al final quedaron sólo 

el mono y el sapo, quienes se miraron el uno al otro delante del 
rey. Por fin, el mono le dijo al sapo:

—No te hagas el tonto y ve a traer el agua, yo voy a buscar el 
cepillo, para que lavemos la capa del rey.

—Jaaaj, jaaaj, jaaaj... —se rieron los demás animales de ellos.

Autor: Gerónimo Ricardo Can Tec

En tu Folleto Juegos con imaginación, busca y diviértete con el juego 
50, Vamos a determinar palabras. 
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Gùçtsì gàjmàa dxáçan*
Nunì ndxákuun tsí xìçñú rí nìgataa mbáa dxáçan gágààn iya ná mbá 
matha jamí ikhí ndiçyoò mbáa gùçtsì.

Niraxùù gùçtsì:
—Dí ithanì gìjyoç róç.
—Ndàçyá lòç lájuíin 

rí mèçkho. Dí ithaçyá 
ikháán rá —niraxì tsí 
gùçtsì. 

—Iya niçkha gágáanç  
lòç jún.

—Máján má rúçkhuì rá  
—niçthán gùçtsì.

Ìmdáwáá niçthúun gùçtsì 
dxáçan:
—Ikháán, tsímáá ngrigààç gìì 
ñúçún, tsíçni níçngààç, ràkháa xú 
ikhúúnç, phú miçskhaa ngrìgòç, 
nanìgùç màçgá xnaç xú rí nadxùç 
ikháánç, á tháán mitsaan rí 
màdxùç ríjmàa. 

—Xúçkhuì má jaçnii —niçthán 
dxáçan— xí nandaaç ikháán 

*María de Lourdes Pérez Granados. Relatos zoques, México,   
(Lenguas de México 17), 1997, p. 37.
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màgoo màçgá lòç jana tsídànç, numu rí màgoo màtìyàa xú jaçnii 
màjùmààç. 

—Máján wéñuu —niçthán tsí gùçtsì jamí ndxuu wéñuu àkuìiìn. 
Xúçkhuì jaçnii niçni, tsí gùçtsì nitsimuu tsùdùù dxáçan jamí nigóò 

xneç, ídò rí ngrìgùun rìjmàá, tsí gùçtsì niçthúun dxáçan: 
—Phú ndatsúún idxààç.
Phú nijiçnáa tsí dxáçan jamí niçthúùn gùçtsì:
—Xí niraçthún lòç xkuaçnii mbùjuáaç, mànìçñáá màxpátríguíín  

inu gíñá.
Nimíñuu gùçtsí àçkhuì máç nánguá niçthín mbá jayuù. Ídò 

nimbumuù, niçthíìn mbùjúú:
—Phú ndatsúún idxààç.
Nijiçnáa tsí dxáçan, àçkhuì niniñuù nìkà rákaa tsí gùçtsì, àçkhuì 

niwiçthá xòoò; numu rí xíñuù nàmàñuu naçnì thana rá, ikhaa niçni 
májáàn xòoò. 

Ikhaa jngó rí tsí gùçtsì ìndòo niwàa xùún.

Niçtháán: Inocencio Domínguez D.
Nìgùwí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello

Athanì màmbáaç ñajun rí gíçdoo Ìyììç màjmúú buanuu.
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El principio del fuego*
En aquellos tiempos los hombres buscaban el fuego,  
pero no lo encontraban, tenían las espaldas desnudas 
y sólo comían carne cruda; entonces idearon la 
manera de sacar la sangre de la carne.

El rey del pueblo envió a una paloma 
para que buscara el fuego. La paloma 
se fue, pero no lo encontró, se cansó 
y luego regresó a decirle:

—Ya regresé, pero no encontré 
el fuego.

—Bueno, vamos a buscar a 
otro que nos pueda ayudar 
—dijo el rey. 

En ese mismo 
momento apareció un 
gorrión. El rey dijo: 

—Tú eres más 
valiente y tu 
cuerpo es más 

* Lucila Mondragón y otros. Relatos mochó, México,  (Lenguas de México 8), 1995, p. 
15.
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chiquito, así que te vas a buscar el fuego. Estamos sufriendo aquí, 
pues comemos carne cruda, tenemos las espaldas desnudas y ya 
mero nos morimos de frío. A ver dónde lo encuentras, ¡vete y 
regresa hasta que lo encuentres! 

—Bueno, pues me voy —contestó el gorrión.
Estuvo buscando en todos lados. Entró en una cueva y vio 

muchas brasas; levantó una, pero no la aguantó porque se le 
quemó el pico, la dejó tirada y regresó a la casa del rey, y dijo:

—Encontré el fuego.
—Tú nos vas a mostrar en dónde está —le ordenó el rey.
—¿Qué comida me vas a dar? —preguntó el gorrión. 
—No te vas a morir de hambre, comerás pura miel de las 

flores, ésa va a ser tu comida —le contestó el rey.
—Ahora vamos a hablarle al rayo —dijo el rey, dirigiéndose a 

todos.
—Ahora, padre rayo, tú que eres dueño del fuego, busca 

cómo sacar la sangre o cómo secarla de nuestra carne; nosotros 
queremos comerla seca, por favor, padre rayo. 

El rayo les respondió:
—¡Ahí donde entraron es mi casa, y no me gustó que hicieran 

eso! 
—Por favor, danos el fuego —rogaron los hombres. 
—Bueno, pues, les voy a dar el fuego, pero no aquí, porque se 

van a quemar, mejor lo voy a dejar a la mitad del cerro.
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El rayo se fue a su casa. Entonces incendió todo el cerro, 
porque él es puro fuego, arde, quema las ramas de los árboles. 
Todos los animales, como el venado, el jabalí, el coyote, el zorrillo 
y el jaguar, huyeron.

Entonces los hombres se fueron al cerro, vieron el fuego y se 
espantaron cuando cayeron las ramas de los árboles; conforme 
los hombres se fueron acercando se calentaban las manos y sus 
cuerpos; se fueron a buscar más leña, ardió más el fuego. 

Así es como vino el fuego a nuestro mundo. 

Autor: Andrés Jiménez Mateo 



121

Ìyììç m
àgìxnuu ajngáa

Àçun gàjmàa ìçkhù
Nixtáa mbá miçtsú mbáa ìçkhù tsí nìjùmùù jaçya minàç rí xùkú ìdì 
ñajuun ná awúun mbá nàmàç. Xúgí  in xùkú namíñúún içniì ído 
naguátaan mùwaan iya. Xúçkhuì jaçnii júwàç xùkú lakiin tsí júwàç ni 
ikhí. 

Mbá miçtsú, mbáa àçun ndiyoo mùwan numu rí tsiçyoo ná rí 
gamí rígà ikhí, inuu máç màxpátuaçán 
minèç ná iya ído mbáa rìgaba 
niçthuùn: 

—Mígìç àçun, màxánjguáan 
numu rí ngamí  i rákhuààç ìçkhù.

Tsí àçun niriçña:
—Nànguá jùmùç jún, 

ikhúún naçkha ìçwá numbaa 
jamí nànguá gùçdoo xkujndu 
gajmìç nimbáa ìçkhù. 

—Máján má —niçriñàa 
rígaba—, xí nánguá nimbàà, 
màgoo màjnguáan. 

Tágìçthùùn mbàyùù tsí àçun nijngúun 
awúun iyáá. Tsí ìçkhù xtáa ndayáa xùùç, ído 
indiçyoò rí xkuaçnii niçni nindxaçwéè gájmàa 
siànç jamí niçthéèn: 

—Tsáa niçni xkawèèç nijngúùn ná namàç 
rí jaçyòç ikhúúnç.
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Phú nijiçnáà nìkè inuu iya asndo ni kuàçààç nawan àçun. Ído 
ndiçyoo tsí àçun rí tsí ìçkhù phú nandoo gíkhùù, àçkhuì içthúùn: 

—Màxítsùç, màxítsùç, xí nandaaç mùçtsíin lóç numu rí mbùçyáá lóç 
tsáa gáwanúu gàjmàa nàmàç. 

Máján niriçñuu tsí ìçkhù numu nijùmùù rí màçngoo.
Nithan mijnéè rí màçngoo tsí natsimuu nachà ná mbá ixì.
Tsí xùkú nijúwàç màçni inúú ìndòo má nundùçwèe numuu tsí 

ngínáa ìçkhù... numuu xájmaà màtsimuù numu rí phú jìñìì jàmí 
mbàà. Niçni níçngòò àçkhuì içthúùn àçun:

—Màdxùç ikháán rá. 
Nixuwí  i xáñuu tsí àçun jamí mbóó máç nìkìxìì nijráçáàn inuu ixì. 
Ndàà rí niçthán mbá jayuu tsí ìçkhù ìndòo máç nijuríguíì idxùù 

jamí niçthíìn: 
Máján má, naka má lòç, nákhí xúgìç ndàà ná màwánúç lòç; ndàyòò 

má lòç rí ramáján niñaç laç xúgiáan laç, mbùçya mijná má lóç...
Tsí xùkú nijúwàç niçni inúú, nìndàçàaà àçun mú rí màgoo màniñuù 

xóó màxtáà tsí ìçkhù ná nàmàç. Niriçñuu tsí àçun jamí niçthéèn:
—Màgoo, ikhaa numu júwàç tsí mígiàç lóç. 
Asndo mbiçi rúçkhuì tsí àçun gàjmàa tsí ìçkhù mbóó juweèç ná 

nàmàç asndo xú mbóó idxúùn jaçnii. 

Niçtháán: Manolo Pérez Salvador
Nirawí jngàa ajngáa: Plutarco Mejía Bello,

Hugo Castañeda Bello

Athanì màmbáaç ñajun rí gíçdoo Ìyììç màjmúú buanuu.
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La calle de La Quemada*
Muchas de las calles, puentes y callejones de la capital de la Nueva 
España tomaron sus nombres debido a sucesos ocurridos en las 
mismas, a los templos o conventos que en ellas se establecieron 
o por haber vivido y tenido allí sus casas personajes y caballeros 
famosos, capitanes y gentes de alcurnia. La calle de La Quemada 
—que hoy lleva el nombre de 5ª calle de Jesús María—, según nos 
cuenta esta dramática leyenda, tomó precisamente ese nombre en 
virtud de lo que ocurrió a mediados del siglo XVI.

Cuéntase que en esos días regía los destinos de la 
Nueva España don 
Luis de Velasco 
I, quien vino 
a reemplazar 
al virrey don 
Antonio de 
Mendoza, 
enviado al Perú 
con el mismo 
cargo. Por esa 
fecha vivían en 
una amplia y bien 
fabricada casona 
don Gonzalo 

*Carlos Franco Sodja, Leyendas mexicanas de antes y después de la Conquista, México, Edamex, 1995. pp. 99-103.
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Espinoza de Guevara y su hija Beatriz, ambos españoles llegados 
de la Villa Illescas, dueños de una gran fortuna que el caballero 
hispano acrecentó aquí con negocios, minas y encomiendas. Y 
dícese en viejas crónicas por los siglos que, si grande era la riqueza 
de don Gonzalo, mucho mayor era la hermosura de su hija. 
Veinte años de edad, cuerpo de graciosas formas, ojos glaucos, 
rostro hermoso y de una blancura de azucena, enmarcado en 
abundante y sedosa cabellera bruna que le caía por los hombros 
y formaba una cascada hasta la espalda de fina curvatura.

Asegurábase en ese entonces que su grandiosa hermosura 
corría pareja con su alma toda bondad y toda dulzura, pues 
gustaba de amparar a los enfermos, curar a los apestados y 
socorrer a los humildes, por los cuales llegó a despojarse de sus 
más valiosas joyas en plena calle para dejarlas en esas manos 
temblorosas y cloróticas.

Con todas estas cualidades de belleza, de alma generosa y noble 
cuna, a lo que se sumaba la inmensa fortuna de su padre, lógico 
es pensar que no le faltaron galanes que comenzaron a requerirla 
en amores para posteriormente solicitarla como esposa. Muchos 
caballeros y nobles galanes desfilaron ante la casa de doña Beatriz, 
sin que ésta aceptara a ninguno de ellos, por más que todos eran 
buenos partidos para efectuar un ventajoso matrimonio.

Por fin llegó aquel caballero que el destino le había deparado 
como esposo, en la persona de don Martín de Scópoli, marqués 
de Piamonte y Fanteschelo, apuesto caballero italiano que se 
prendó de inmediato de la hispana y comenzó a amarla no con 
tiento y discreción, sino con abierta locura.
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Y fue tal el enamoramiento del marqués de Piamonte que, 
plantado en mitad de la calleja donde estaba la casa de doña Beatriz 
o cerca del convento de Jesús María, se oponía al paso de cualquier 
caballero que tratara de transitar cerca de la casa de su amada. Por 
este motivo, no faltaron altivos caballeros que contestaron con 
hombría a la impertinencia del italiano, saliendo a relucir las espadas. 
Muchas veces, bajo la luz de la luna y frente al balcón de doña Beatriz, 
se cruzaron los aceros del marqués de Piamonte y de los demás 
enamorados, y siempre salía vencedor el italiano.

Al amanecer, cuando pasaba la ronda por esa calle, siempre 
hallaba a un caballero muerto, herido o agonizante a causa de las 
heridas que produjera la hoja toledana del señor de Piamonte. 
Así, uno tras otro, iban cayendo los posibles esposos de la 
hermosa dama de la Villa de Illescas.

Doña Beatriz, que amaba ya intensamente a don Martín por 
su presencia y galanura, por las ardientes frases de amor que le 
había dirigido y por las respetuosas esquelas que le hizo llegar 
por manos y conducto de su ama, supo lo de tanta sangre regada 
por su culpa y se llenó de pena, angustia y dolor por los hombres 
muertos y por la conducta celosa que observaba el de Piamonte. 

Una noche, después de rezar ante la imagen de santa Lucía 
—virgen mártir que se sacó los ojos—, tomó una terrible 
decisión, tendiente a lograr que don Martín de Scópoli, marqués 
de Piamonte y Fanteschelo, dejara de amarla para siempre.

Al día siguiente, luego de arreglar ciertos asuntos que no quiso 
dejar pendientes, como su ayuda a los pobres y medicinas y 
alimentos que debían entregarse periódicamente a los pobres y 
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conventos, despidió a 
toda la servidumbre después 
de ver que su padre salía con rumbo a 
la casa del factor. 

Llevó hasta su alcoba un brasero, donde colocó carbón, y le 
prendió fuego. Las brasas pronto reverberaron en la estancia. 
El calor en el anafre se hizo intenso y entonces, sin dejar de 
invocar a santa Lucía y pronunciando entre lloros el nombre de 
don Martín, se puso de rodillas y clavó con decisión su hermoso 
rostro sobre el brasero.

Crepitaron las brasas, un olor a carne quemada se esparció por 
la alcoba, antes olorosa a jazmín y almendras, y después de unos 
minutos, doña Beatriz dió un grito espantoso y cayó desmayada 
junto al anafre.

Quiso Dios y la suerte que acertara a pasar por allí el fraile 
mercedario Marcos de Jesús y García, quien por ser confesor de 
doña Beatriz, entró corriendo a la casona después de escuchar el 
grito tan agudo y doloroso.
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Encontró a doña Beatriz aún en el piso, la levantó con gran 
cuidado y quiso colocarle hierbas y vinagre sobre el rostro quemado, 
al mismo tiempo que le preguntaba qué le había ocurrido.

Y doña Beatriz que no miente, y menos a fray Marcos de Jesús 
y García que era su confesor, le explicó los motivos que tuvo 
para llevar a cabo tan horrendo castigo. Terminó por decirle al 
mercedario que esperaba que, ya con el rostro horrible, don 
Martín el de Piamonte no la celaría, dejaría de amarla y los duelos 
en la calleja terminarían para siempre.

El religioso fue en busca de don Martín y le explicó lo sucedido, 
esperando que la reacción del italiano fuera la que doña Beatriz había 
pensado, pero no fue así. El caballero italiano se fue de prisa a la casa 
de doña Beatriz, su amada, a quien halló sentada en un sillón sobre un 
cojín de terciopelo carmesí, su rostro cubierto con un velo negro que 
ya estaba manchado de sangre y carne negra. 

Con sumo cuidado le descubrió el rostro a su amada y, 
al hacerlo, no retrocedió horrorizado; se quedó atónito, 
apenado, mirando la cara hermosa y blanca de doña Beatriz, ya 
horriblemente quemada. 

Con este sacrificio, doña Beatriz pensó que don Martín iba 
a rechazarla, a despreciarla como esposa, pero no fue así. El 
marqués de Piamonte se arrodilló ante ella y le dijo con frases 
suaves y amorosas:

—Ah, doña Beatriz, yo os amo no por vuestra belleza física, 
sino por vuestras cualidades morales, sois buena y generosa, sois 
noble y vuestra alma es grande...
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El llanto cortó estas palabras y ambos lloraron de amor y 
ternura.

—En cuanto regrese vuestro padre, os pediré para esposa si es 
que vos me amáis —terminó diciendo el caballero.

La boda de doña Beatriz y el marqués de Piamonte se 
celebró en el templo de la Profesa y fue el acontecimiento más 
sensacional de aquellos tiempos. Don Gonzalo de Espinoza y 
Guevara gastó una gran fortuna en los festejos; por su parte, 
el marqués de Piamonte regaló a la novia vestidos, alhajas y 
mobiliario traídos desde Italia.

Claro está que doña Beatriz, al llegar ante el altar, se cubrió 
el rostro con un tupido velo blanco, para evitar la malsana 
curiosidad de la gente. Asimismo, siempre que salía a la calle para 
ir a escuchar misa o acompañada de su esposo, lo hacía con el 
rostro cubierto por un velo negro.

A partir de entonces, la calle se llamó calle de La Quemada, en 
memoria de este acontecimiento que, ya en cuento o leyenda, 
han repetido varios autores, siendo estos datos los auténticos y 
que obran en polvosos documentos.

Regresa a tu Libro del adulto y termina las actividades. 
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El libro de lecturas contiene una 
diversidad de textos que hacen 
referencia a la riqueza cultural de 
nuestro país.

Rí Ìyììç màgìxnuu ajngáa
gíçdoo mbaça inii ajngáa rí naçthán 
numuu mbámbá xú jaçnii juwa lóç 
ná mbaa Mixíí.
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